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LE PRE-AUX-CLERCS. 


DRAMATIS PERSONA. 





Marevuerire, (wife of Henry IV, King of Navarre, sister of 


Henry III, King of France) ss rr Fe Soprano. 
TsaBeLLE Monrat, (a young Béarnaise Countess) .. a Soprano. 
Nicrrte, (a hostess of Etampes, betrothed to Girot) : Soprano. 
MERGY, (a a young Béarnaise gentleman, envoy of Henry IV) Tenore. 
CANTARELLI, (an Italian, superintendent of the fêtes at the 

French court, and officer of the king’s light horse) Baritono. 
Comminer, (a Courtier and Colonel of the king’s light horse) Tenore. 
Giror, (host of the ‘ Pré-aux-Cleres” oF ms ae Basso. 
A SUBALTERN (of the king’s light horse) .. Basso. 
THREE GUARDS (Archers) of ie grounds of the (apne: aux- 

Clercs ” < a es ai i. te Bassi. 
AN OFFICER, .. oe a a ae 4 de Basso. 


Guards, Officers, Light Horsemen, Courtiers, Archers, Masques, People, Dancers, &c. 


Marqusrite, wife of Henry IV, king of Navarre, and sister to Henry III, king of France, 
while detained at the Louvre as a hostage of peace between the two sovereigns, is accompanied 
by IsaBezze DE Monrat, a Béarnaise countess. ‘The charms of the young Isabelle soon win 
the general admiration of ‘the French court, and the dreaded swordsman ComMmMINGgE, a colonel, 
a favourite of the King, pays special attention to her, and aspires to her hand. 

The King of Navarre, to recall his Queen, sends as envoy to the Louvre the Baron DE 
Merey, a young Béarnaise gentleman, whose fond affection for Isabelle, requited by the 
lady, is favoured by Marguerite. Merey arrives at Etampes, near Paris, and resting awhile 
at Nicrerre’s inn finds the place à la fête for the approaching wedding of Nicette and Grror, 
the host of the famous Pré-aux-Cleres in Paris. Here he meets CANTARELLI, an Italian, director 
of the court festivities, tutor of deportment to Isabelle and officer of the King’s light horse, 
who informs him of what passes at the court concerning Isabelle. Soon after, Marguerite and 
Isabelle being with the royal hunting party in the neighbouring forest alight at the place 
where Marguerite comes to visit Nicette, her god-daughter. Here the two lovers meet after 
their long separation, and their emotion raises suspicion in the mind of the pretender 
Comminge. 

Mergy, having exposed to the King his mission, meets with a refusal, and is informed 
that Isabelle shall wed Comminge. Marguerite, to prevent this detested match, plots with 
Nicette and the unwilling Cantarelli to marry in secret Isabelle to Mergy and procure their 
escape. The marriage is fixed to take place at the chapel of the Pré-aux-Clercs, simul- 
taneously with that of Nicette and Girot. Mergy during a masked ball has a secret meeting 
with Marguerite, to arrange for his wedding and flight; he, however, encounters the hopeful 
Comminge, who, misled by Cantarelli, believes there is some love intrigue between Mergy 
and Marguerite. Jokes and resentment follow, after which a challenge to fight a duel at the 
Pré-aux-Clercs. The following night Mergy secretly weds Isabelle at the chapel, then meeting 
Comminge in the grounds they fight ; Comminge falls, when Mergy and Isabelle, supplied 
with a passport which Maguerite has ‘compelled Cantarelli to obtain from the King under 
false pretences, leave Paris “and fly to Navarre. 

The Scene is laid, in the First Act, at the Village of Etampes; in the Second Act at the 
Palace of the Louvre, in Paris; in the Third Act on the Grounds of the “ Pré-aux-Cleres.” 

The action takes place in the year 1582. 
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INowaL INTRODUOTION. 



























































Ah! quel beau jour 6 - te, 
Hail, hap - py pair, love, smu - mg, 


SS — —_ 
: a 


Ah! quel beau jour de fê - te, 
Hal, hap - py pair, love, smil - ing, 
ff Bassi. 
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Ah! quel beau jour de fé - te, 
Hail, hap - py pair, love, smiul - wg, 
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for - tu - né mo - ment, ah! quel beau jour de 
wil your for - tune  sway, hal, hap - py pair, love, 
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quel for - tu - né mo - ment, ah! quel beau jour de 

soon will your for - tune sway, hal, hap - py pair, love, 
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quel for - tu-né mo - ment, ah! quel beau jour de 
soon wil your for - tune Sway, hal, hap - py es love, 
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fê - te, quel for - tu - né mo - ment, chan - tons tous 
smil = ing, soon will your for tune = sway, hail, far - est 























fê - te, quel for - tu - né mo - ment, chan - tons tous 
smil - ang, soon will your for - tune sway, hail, far - est 
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snul - ing, soon wil your for - tune sway, hail, far = est 
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v pour Ni - cet - te, chan - tons pour son a - mant! 
| bride be - eee - mg, hail, bride - groom, hal this day ! 
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pour - cet - te, 1 - ee ve son - mant! 
bride ie - pu - ing, ha, bride - groom, hal this os 
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pour Ni - cet - te, chan - tons pour son a - mant! 
bride be - quil - ing, hail, bride - groom, hail this day ! 
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ah! quelbeaujour de fé - te, quel for -tu - né  mo-ment! 
hal, hap-py pair, love, smul - ing, soon wil your for - tune sway! 












ah! quelbeaujour de fé - te, quel for-tu - né  mo-ment! 
hail, hap-py par, love, smal - ing, soon will your for - tune sway ! 
























wh! quelbeau jour de fé - te, quel for -tu - né  mo-ment! 
hal, hap-py par, love, smil-ing, soon will your for - tune sway! 
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no - ble et ga- lant! 


me fai - tes pas 
spouse with de-light ! 


In - deed your - self so 
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U-ne ta - ble dres - sé - - e au jar - din vous at- tend! 
A gay feast neath yon bow - - ers will re - gale you till night! 
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U - ne ta - ble dres- 
A gay feast ’neath those 
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U - ne ta - ble dres - sé - e, 
A gay feast "neaththose bow - ers, 
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will re - gale us till night! a gay 
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fê - te, qua for - tu-né.... mo - ment! 
love, smiling, soon wil your for - tune,... sway! 
—— 

















k << 
fén te, quel for - tu-né.... mo - ment! 
love, smuling, soon will your for - tune.... sway! 
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love, smiling, soon will your for - tune sway ! 
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ah! quel beau jour de fé - te, quel for - tu - né mo - ment! 
haul, hap - py pair, love smil - wg, soon will your for - tune sway : 
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1 ah! quel beau jour de fê - te, quel for - tu - né mo - ment! 
hal, hap - py par, love smil - img, soon will you for - tune sway À 
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hal, hap - py pair, love smil = ing, soon will your for - tune sway ! 
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chan - tons tous pour Ni - cet - te, chan - tons pour 
hal, far - est bride be - or - ing, hail, bride - groom, 
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son a - mant! chan - tons tous pour Ni - cet = te, 
hail this day ! hail, far - est bride be - gui - ing, 
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son a - mant! chan - tons tous pour Ni - cet -te, 
hail this day ! hai, fur - oy bride be - im - ing, 
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ah! quel beau jour de fé - te, quel for - tu - né mo - ment! 
hal, hap-py pair, love, smil - ing, soon will your for - tune sioay ! 
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hal, hap -py pair, love, smil - ing, soon will your for - tune sway ! 
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your for - tune soon, your for - tune soon wil 
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- ment, quel for - tu - né mo - ment! 
sway, your for - tune soon will sway ! 
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sway, your for - tune soon will sway ! 
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vous de no - ble com - pa - gni - e se don- nent tous dans ce char- mant se- 
Clercs, where rank and Court are meet ing, 18 the re - sort where joy and  plea- sure 











et dou -ce- ment on y pas -se la vi - e, et dou - ce - 
where free from care, old and young all are greet - ing, where free from 
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y pas - se vi - e, a cé- lé - brer le cham-pagne et Il’a - 
care, old and young all are greet - ing, and wor-ship dai - ly mirth, love, and cham- 


- mour, a.......cé-lé- brer lechampagne et l'a-mour, a cé-lé-brer le champagne et l’a - 
- pagne, all..... wor-ship dai- ly mirth, love, andchampagne, all..... wor-ship dat - ly mirth, love, and cham- 
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NICETTE. 


ne _= — is 
Er =a Eee Sie aa ee 
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What! there the Court and fash-ton high shall see then? 
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- la chez moi se fait ser - vir! 
Solk are caught with-in my net! 
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Oui, tout ce - la chez moi se fait ser - vir! 
Yes, all such folk are caught with-in my net! 
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Allegro moderato. 
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vien-dra.... le soir, vien - dra le soir, le soir ! 
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Al - lons, al - lons,,dres-sons la ta - ble! 
Haste on, bring ta- bles or well make you! 
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ta - ble, vi - te, ~vi-tea di - ner, du vin, -«du vin, ~du~vin! 
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- dons pas la rai - son, al-lons, et plus de rail - le - ri - e! plus de rai - 


wine, no fool - ish chat, come, come, what's this the brag-gart mut-ters? no fool - ish 
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Mes- sieurs, mes-sieurs, nous n’a-vons rien, nous na-vons rien! 
But list to me, there’s noth-ing left, there's noth - ing left! 


Le BRIGADIER. 








Tais-toi fa - 
The ta - bles, 











- quin, _al-lons! 
quick, bring wine! 


N 









| 
ee en rer 
2 
Al-lons, al - lons, dres-sons la ta - ble, V1 - ted di- 
Haste on, bring ta-bles or well make you, some din - ner 


= baer 





Al-lons, al - lons, dres-sons la ta - ble, vi - tea di- 
Haste on, bring ta-bles or well make you, some din = ner 
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-ner, du vin, du vin, du vin! al-lons, al-lons, dres-sons la ta - ble, 
here, bring wine, bring wine, bring wine ! haste on, bring ta- bles, or well make you, 






















-ner, du vin, du vin, du vin! al-lons, al-lons, dres-sons la ta - ble, 
here, bring wine, bring wine, bring wine! haste on, bring ta- bles, or well make you, 


= pL D Le... 
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vi - te, vi-teà di - ner! du vin, du vin, duvin! 
quick now, some din-ner here! bring wine, bring wine, bring wine : 





vi- te, vi-tea di - ner! du vin, du vin, du vin! 
quick now, some din-ner here! bring wine, bring wine, bring wine ! 





Quel est ce bruit, quel est ce bruit é- pou -van - 
What 1s the cause, what 18 the cause of all these 
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Te - nez, te - nez, voy-ez-vous ben! 





| 
| Ah, ah, see _ there, there's noth-ing left! look 
| ———— = = 
- nez, voy - ez-vous bien! voi - 
Ah, ah, see _ there, there's noth-ing left! . look 
























a 
A moi d’a- bord cet- te bou - 
I first of all shall take this | 


























ew 

















- la! voi - là comme ils n’ont rien! 

now ! tis so we are be- reft! 
Cr es #8 —0—p#—0— a a a 
RE ER ae \ 

- là! voi - 14 commeils n'ont rien! 

now ! tis so we are be- reft! 


(Mergy reprend brusquement la bouteille au brigadier, la pose sur la table, ainsi 
que son épée nue et s'assied tranquillement pour dejeuner. ) 

















- teil - le! 


bot - tle! sotto voce. 

















Cet-te in- so - len - ce 
The dar-ing stran-ger, 
sotto voce. 


LE = = — 
ER ee a Se ——— 


Cet-te in- so - len - ce 

















animato- The dar-ing  stran-ger, 
= us | 
a SS Sa a 3 "8-3-3 8 — BE BTS 
gag eS 2 ieee 
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est sans pa-reil - le! 
soon him well throt - tle! 








est sans pa-reil - le! 
soon him well throt - te! 
RSS 
























cet- te in-so - len - ce est sans pa-reil - le! 
the dar-ing stran-ger, soon himweli throt - tle! 























cet- te in-so - len- ce est sans pa-reil - le! 
the dar-ing  stran-ger, soon him well throt - tle! 


3 3 

3 e Le @ 
ea a a a ae 6 =" CE = 1. “@- 2 _@ af = = 
CER EE 6a =f es Se BE ooo 0 ~| RS a= = = 
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Man - quer a) lal) care. de’ <du rot! prends gar-dea 
What ! chal - lenge the King’s  light-horse - guard! well him re - 








Man - quer à la gar = de du roi! prends gar-de à 
What! chal - lenge the Kings  light-horse - guard! well him re - 
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toi! prends gar-deà toi! man -  quer à la 





- ward! well him re- ward! what ! chal - lenge the 
SSS SS eae 
2 = " i 1 à 
| 
toi ! prends gar-dea toi! man - quer a la 
- ward! well him re- ward! what ! chal - lenge the 
3 3 
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Sa Lae ee ee CS 
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gar - de du roi! prends gar - deà toi! prends gar - de à 
King's  dight-horse-quard! well him re -ward! well him re- 








gar - de du roi! prends gar - de toi! prends gar - de à | 
King’s  light-horse - guard! well him re - ward! well him re - 
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| 
| 
| 
| 
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D'un pou - let! il se ré - ga - le 
On this day ! be - hold the van - dd 
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un ven - dre - di! 
he'd eat a fowl! 


lmi Tenore. 












Quel scan - da 
What a scan - dal! 


2di Tenore. 














EF 
Quel scan - da - Ile! 
What a scan - dal! 
Bassi . 
— ——— oe ae 
Quel scan - da - Ile! 
What a scan - dal! 



















Voy - eZ, Voy - eZ, un pou-let gras! 
our feel-ings he would dis-re - gard! 


G2 = SS  —_ _ _—_—— 


VOY - eZ, VOY - eZ, un pou-let gras! 
our feel-ings he would dis-re- gard! 


voy - eZ, Voy-eZ, un pou-let gras! 
our feel-ings he would dis-re- gard! 
3 3 











za = men = So EE 
—Figesese (5 fencuse'g — 18 — 8 — — 5598 590 — 








The Royal Edition.—“ Le Pré aux Cleres.”—(51) 


i 


Le BRIGADIER. 
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a SS Ss SS eS 
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Al-lons, al- 
He soon shall 








il est de la va - cheaCo - las! 
to bear such in - sult is too hard! 


MEL he iet pes 
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2S a ae SS 


il est de la va - cheaCo - las! 
to bear such in - sult is too hard! 





D U UV | D = iw, 
il est de la va - cheà Co - las! 
| to bear such in - sult as too hard! 











- lons par la fe - né - tre! Tout doux mon 
know what's Fri - day’s a - et! Young man, be 
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[PÈRE Q Dp my kay Eu SS 
ee a ee eS 
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mai - tre! je crois qu'il fait le mé-chant! O ma foi!c’est trop plai- 
qui - et or yon - der rv - er shall cool ed hat ANGE, mas - ter 
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NICETTE. 




















a zoe —- 
Ah! mon Dieu, que vont-ils fai - re! 
Oh what trou - ble, what vex - a tron | 




















An!mon Dieu, que vont-ils fai = re! 
Oh what trou - ble, what vex - a - tron! 


Er — 2a Se  —]—E —_]—]—_—— 
- sant! 


fool! 
f @ Mergy.) 


SS eee 


Sais-tu bien que la ri - vie - re, sais- tu 
Dares he raise our in - dig - na - tron, dares he 


FIRE 


Sais-tu bien que la ri - vie - re, sais - tu 
Dares he raise our in - dig - na- tion, dares he 


ee 
oe bee ee ee Seer | 
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A l'ins- tant je cou - che à 
"Tis de - fence, not pro - vo = 
- = a ES 
= 
bien que la ri - viè-re, ven-tre Dieu! n'est qu'à deux pas! 





raise our in - dig - na-tion, give to him a sound re - ply! 

















bien que la ri - viè-re, ven-tre Dieu! n’est qu'à deux pss! 
raise our in - dig - ous give to him a sound re - ply! 


lus ie 
== eee 
TE 









à 3 
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NICETTE. 


| Ah!mon Dieu, que vont-ils 
| AU the trou-bles in ro = 


| MErGy. 



































ter - re le pre - mier qui fait un pas! 
- ca - tion, he who comes the first shall die! | 
GIRoT. 
Ah! mon Dieu, que vont-ils 
All the trou- bles in ro = 
xX & __N : 
$ 
Sais - tu bien que la ri - ‘ 
| Dares he raise our in - dig - M 
Sais - ty bien que la ri - 
Dares he raise our in- dig - 
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fai- re, pes-te soit de ces sol - dats! eh mes- sieurs, point de co - 1lé- re, ah! ne 
- ta- tion our good luck now come to try! when pre - pard for ex-ul - ta -tion, o'er our 
: o— fee eet 
aa Ses ee 2 — 
fai- re, pes-te soit de ces sol - dats! eh mes - sieurs, point de co - 1è - re, ah! ne 
- ta- tion our good luck now come to try! when pre - pard for ex-ul - ta - tron, o'er our 
$ D 8 —# sme 
eae EE — SSS 
i | L = ——— ne a 
> a Sa a” A 7 — — Peli 
- vie - re, ven- tre Dieu! n'est qu'à deux pas! hors di - ci race 6-tran - gé-re, al -lons 
- na-tion, give to him a sound re - ply! shall we bear with re - sig - na-tion.his loud 














Sees S = 
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- vie - re, ven- tre Dieu! n’est qu'à deux pas! hors di - ci, race 6-tran - gé-re, al -lons 
- na-tion, give to him a sound re - ply! shall we bear with re - sig - na-tion his loud 
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yous em- por - tez pas ! ah! mon Dieu, que vont-ils fai - re, pes - te 
fate well have to Crys all the troub-les im ro - ta-tion our good 
Mrrey. 



















wees PE 












Ah! Je re-tiens ma co - lè - re, mon 6 - 
Ah! spurn I your pro-vo-ca = tion, and your 
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vous em- por - tez pas ! ah! mon Dieu, que vont-ils fai - re, pes - te 
fate well have to TA al the troub-les im 170 = ta-tion our good 





Neh Ha el te be & NON FN N__N à 
es eo See 
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ne ré - pli- que pas ! sais - tu bien que la ri - viè-re, ven-tre 

talk, his fool - ah ery ! dares he raise our in - dig - na- tion, give to 
CESSE, LTA MES ak 

Z—= = — Le = (ee 

ne ré- pli- que pas ! sais - tu bien que la ri -  viè-re, ven-tre 

talk, his fool - ish cry! dares he raise our in- dig = na-tion, give to 











soit de ces sol - dats! eh mes - sieurs, point de co - lè-re, ah! ne 
luck now come to try! while pre - pardfor ex - ul -  ta-tion, oer our 
ae 














pée........ est sous mon bras, mais par Dieu,....... je cou-cheûter - re le pre- 
in - -  so-lence de - fy! thet 0G = WO Es «sin oa my m-dig-na - tion, he who 














soit de ces sol - dats! eh mes - sieurs, point de co = Jlè -re, ah! ne 
luck now come to Rite while pre - pardfor ex - ul -  ta-tion, oer our 
5 SR — LE of PP EE = =a 
ae ea eS o—$___——_9—_ io — o_o —___» —___| 3» —_s—__» —_ 
spa Sa = ee — 
Fae eee 
€ ; ; a ï ‘ A 
Dieu, n’est qua deux pas! hors di - ci, ra-cee - tran - gé-re, al - lons, 
him a sound re - ply! shall we bear with re - sig - na-tion his loud 








Dieu, n’est qu'à deux pas! hors di - ci, ra-cee - tran - gé-re, al-lons, 
him a sound ite YS shall we bear with re - sig - na-tion lus loud 
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(3) vous em - por - tez pas. 
Sate well have to ery! 
a, 











= mier.....,+.. Quifait un pas. 
comes........ the first shall die! 





ripe er ee ee 
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vous em - por - tez pas. 
fate well have to ery! 


aw. Q | 

aies any Er ets : Ce 

HF — a i 
SCTE ee AT ea ea à Fa 4 te erg aan ras 
KD : P fF ra ; 
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ne ré - pli - que pas, 41 - Ions, ne ré - pli-que pas! 
talk, his fool - ish Cry, his loud talk, his fool - ish ery! 








ne ré - pli - que pas, al-lons, ne ré - pli-que pas! 
talk, his fool - wh Cry, his loud talk, his fool- sh ery! 























- CANTARELLI. 
PA: res me laure aus «= 
Sees oe ‘ea 
(aw 
KD ee D — + La 
Per Di- o! quel est ce ta - pa - ge? 
à Ae à . Re eck 
ie TEE Pe Di - o! what means this con - fu PAR ” 








Mon of- fi - 
te 2 u My Captain, 











- cier! c’est un mu - tin, un ré-prou-vé fils de Cal - vin! 
nought!con-vert we need this he -ro bold of Cal-vin’s creed! 
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CANTARELLI (regardant Mergy.) 

















Eh mais je con -nais son vi - sa - ge! 
Me - thinks wt 1 he, no w - lw - sion! 














Quoi! cher ba - ron! je vous re - vois! Un ba- 
What ! you my lord! I see you here! He a 





























Un ba - ron! à son 6 - qui- 
He a lord! what wl-tim’d m - 














Un ba - ron! à son 6 - qui - 
He a lord ! what ul-tim’d im - 


abate: i eae et 


Se 
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- pa - ge! on di - rait un sim - ple bour-geois! 
at - tir'd who'd know what's his sphere? 


1 
~~ 
3 
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1 
= 
SS 
= 
A 
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- pa - ge! on di - rait un sim - ple bour-geois! | 
- tru - son! so at - tu’d whod know what's his sphere? " 





A vo-tre pos - te il faut vous ren - dre! par - tez et 
Now to your du + ties yourselves quick ren - der! de - part ye 





{Ls ee id 6 
sees SE | 


















ne ré-pli-quez pas! le Co-lo - nel est sur MGs PAS, «sce ce 
all and haste a - way! our stur-dy Col’ - nel comes ERS WAY, . severance 
(res 
asus QD Oe 
2e — Iara PR | D '- CE : CE = : 
Lis) ose. Cm ESA ES à = 
saa Se Po a eae 
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Des OTRYOUS RSR EVE press Ce COMME et ten amare! 
ne you ful - ly Oknow.......,.,..., hes not oer ten - der! crese, 














Le Co-lo - nel est sur ses 
Our stur - dy  Col’-nel comes this 











En nr fes à 
Le Co-lo - nel est sur ses 
Our stur-dy  Col-nel comes this 
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et vour sa - vez......,,,.... com-meil est ten - 
you ful - ly know......00e. he’s not o'er ten - 


am. 
| =e =e eee 
fs $$ — 5 — Paes eens 
9-9-9 bbb 
pas, le Co-lo - nel est sur ses pas! 
way, our stur-dy  Col’-nel comes this way ! 


le a Se 
Saal Eas Sad eel al al ed ced coe ca 


pas, le Co-lo - nel est sur ses pas! 
way. our stur-dy  Col’-nel comes this way! 
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oo = 
[Ta eran ee e 
A nu- tre pos - te il faut nous ren - «re, le Co- lo - 
Quick to our du - tres our - selves we ren - der, our stur - dy 
p 
CE ee —»— pe 
| = 
A no - tre pos - te il faut nous ren - dre, le Co- lo - 


Quick to our 





our stur - dy 
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- nel est sur ses pas, et nous sa - vons com - meil est ten - dre! al - 
Col’ - nel comes this way, we know full well he’s not oer ten - der! de - 
| icra ee ee Se ee ee 
Sa te ne mane cts} ar eo 
- nel est sur ses pas, et nous sa - vons com - meil est ten - dre! al - 
Col’ - nel comes this way, we know full well he’s mot oer ten - der! de - 
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Ale. 4—-Z— 
Du cour-ti - san je puis ap-pren - dre quel es - 
What are my hopes, of bright or  slen - der, soon dis - 
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0 Er 8 PB 
et ne  ré - pli - quons pas! 
- part we quick and haste a - way! 


tne Cece foe SS ee 
= ee ee = 
Er ha tas EE 
et ne ré - pli - quons pas! 
- part we quick and haste a - way! 
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SS PE : 





























































Dans le jar-din il faut nous 
Be thanks to him our kind de - 


=| — — 
eae Pe Ë 
- poir res-te, hé - las! 


- cov- er here ZT may! 
Giror. 
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a = Er Ba al Je ear ES ==; 
_ Dans le jar - din il faut nous  ren-dre, au dia- ble soient tous ces sol- 
Be thanks to him, our kind de +  fen-der, who sends these troop-ers far a - 
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v ren - dre, tous nos pa - 
- fend - er, well to our 








= : 
a quoi mon cœur doit - il s’at - ten dre, ne nous tra - his-sons pas! 
my se-cret yet I'll not sur-ren - der, nor my fond love be - tray! 


== — 
SS ——— 


tous nos pa - 
well to our 































- rens doi-vent at - ten - - dre. 
friends our - selves now Jen = = der. 
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- rens doi-vent at - ten - - dre. 


friends our - selves now ren - - der 


a ae 
—— 2—» — 4- > eee ee ia 























e— Z y: es 
e A no - tre pos - teil faut nous ren - dre,a no - tre 
Quick to our posts, our-selves well ren - der, to our 
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A no - tre pos - teil faut nous ren -dre,a no - tre 
Quick to our posts, our-selves well ren - der, to our 
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“is fs eee SS 
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pos - teilfaut nous ren-dre, le Co - lo - nel est sur ses pas, est sur ses 
posts our-selves well ren-der, the stur - dy Col’ - nel comes this way, yes, comes this 
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pos - teilfaut nous ren-dre, le Oo - lo - nel est sur ses pas, est sur ses 


posts ourselves well ren-der, the stur - dy Col’ - nel comes this way, yes, comes this 
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Dans le jar - din il faut nous 
k Well to our friends ourselves now 
ae EE ee 
pak A n = = E 
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Hé - las, à quoi mon cœur doit-il s'at -ten - - dre, 
My se-cret yet LU not, PU not sur -ren - - der, 


CANTARELLI. 
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A vo-tre pos-te,à vo-tre pos-teilfaut vous ren - - dre, 
Quick to your posts, quick to your posts yourselves now ren - - der, 
Grror. 
: Sse nes Se cess eee Se 
ex à pp ee 
Dans le jar - din il faut nous 
Well to our friends ourselves now 
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way ! 
ee eee ee ee 
(= —F Se eet 
RDA eet gee dare lone a 
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| Quick to our du - ties our - selves well ren - der, our stur - dy 
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A no - tre pos - te il faut nous ren - dre, le Co - lo - 
Quick to our du - tres our - selves well ren - der, our stur - dy 
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a quoi mon cœur 
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nel est sur ses pas! le Co - lo - nel est sur ses 
Co? - nel comes this ee the Col’ - nel comes, yes, comes this 
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doi-vent at - ten - dre, al - lons, ne tar-dons pas, / 
our kind de- fen - der, lIet’s go with- out de - lay, tev 
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doit - il sat - ten - dre, sur - tout, sur - tout ne 
TU not sur - ren = der, nor my fond love to 





























est sur mes pas, par - tez, par tez, 
he comes this way, then quick de - part, and 



























































doi-vent at - ten - dre al - lons, ne tar-dons pas, al - 
our kind de - fen - ae leds go de - out de - la 2 let's 
sn FL 
ns f= — D D 
pas, et nous sa- vons com-meil = ten = dre, al-lons et 
way, we know full well he's not oer ten - on haste we 
Ss SS — Er a re =a 
pas, et nous sa = yons ” com-m me cla EN est ten - dre, al- ne do ellonst 
way, we know full well he's not oer ten - der, haste we 




















ae 
ee i ee eee ee eee 
ee (eli Sea lan Cm pos are 


The Royal Edition.—‘‘ Le Pré-aux-Cleres.”—(63) 
























—————— 


























lons, ne tar-dons pas, tous nos pa - rens 

go with - out de - lay, we'll to our friends 

a @ Pie ema | Sk! peng esl ited wk Vas I nt aa 
SS SES — =e: 











nous tra - his-sons pas! a quoi mon cœur 
him ZI will be - tray! my se - cret ‘yt RNN 
eS — 
RE EP) Et 
ne - pli-quez pas” le - lo - nel, 
haste, id ane a - ae the o ir - nel comes, 
- 2. 2-° -@. 

































































































































































































































































- lons, ne tar-dons pas, tous nos pa - rens 
go os - 3: _de - lay, well to our friends 
22 RE B=: = s=— $s — == 8—8 8 | 
= 3 —_ = Se 
< re - pli - quons pas! le Co - lo - nel est sur ses 
then and quick =a - oe the Col’ - nel comes, yes,comes this 
ee on a ee eae ——— 
2 = a — ca Ba = oe 
ne re - pli - quons ad le Co - lo - nel est sur ses 
then and quick a- way! ps Col - nel hed Eo yes,comes this 
in À 
ree = + o_o Eee Seal 
ne 
en 
2- a. 2. 
ee — a Peer peg a. es 
————— Rae oe Eee See ER == 
haha uns dl a mare 
tae ee 2 À 
1 Ferran eae ee 
doi-vent = - ten - dre, al - lons, ne tar-dons pas, - 
po now ren. - der, let's go with - out de - lay, het 
tp ere ee ea ae — es eee 
as À 2 ————— =p FF = —— = 
u doit - il sat - ten -  dre,sur - tout, sur - tout ne 
4 Til not sur - ren  - der, nor my fond love to 
RP nn ES MEET = See en Ea ; 
Ce —_—— + our pee 
est sur mes mi ier -  tez, par - tez se 
he comes this way, then quick de - part, 
2 _p° @ 
= ee ae 
doi-vent RTE dre, al -  lons, ne tar-dons pas, 
our-selves now ren = der, ce go with - out “we - lay, Le 
pee ere Sr du ee eset s- ees ere = CS Bees” Fal 
2— ee ame een te ES ee S 
| fal ol daa pce a 3 ER lue 7 Zz 
e pas ! et nous sa - vons com-meil est ten - dre, al-lons et 
| way ! weknow full well he's not oer ten - der, haste we 
ea ce 2 ae — 
ce =} ee ee mp. A, be 
2g a — = 
pas! et nous sa - vons com-meil a ten - dre, al-lons 
way! we know full well he's not oer ten - der, haste we 
res ae — e + 
=a = Les” Lei 
fe Oe ee ee 
| =— EE 
pr 
2- 2 as =e 
Cr ae ae | a 
SS oe 
je ci ge meme barons ce fre 





The Royal Edition.—‘* Le Pré-aux-Clercs.”—(64) 














ae lons, n ee are pas! ! 
























go with - out de - lay! 
a eee! o- = === 
eee ss fes a = 





nous tra - his-sons pas ! 
him will TI be - tray! 


Eee Re — a ee 
= > a Ser RE ee fe wee es eee es 


ne ré - pli-quez pas ! 
haste, and haste a - way! 









































- lons ne tar - dons pas! 
go with - out de - sie 

















































































sat ea eee Ee 
= SSS Saas gS SS. 
EL = a a an ce A 
ré - pli - quons past. 4 iG - a pos- teil faut nous ren-dre,a no - tre 
then and quick a - RENE now to our posts our-selves well ren - der, to our 
= A) Pi — 
= — See ES Se a A 
ne ré - ne  ré- pli - quons pas! rs no - tre pos - te Fe faut nous ren - dre, 
then and quick a - way! now = = posts our-selves well ren - der, 
‘a et poe 
= = =e 
reo ie 
———* Se Se: 
= = PE 
LEE) 
Lou cac SN ee 
VE — ————— — —— — —— 
ni = — ==} ; np» PER. Æ æ 
nr eae —— so = 
« Shi ere al - lons ne tar - - dons 


eles catntcienc, OC let's go with - out de - 









































CN 
nl ee 
ne nous tra - his - - sons 
Pes Rares ere Ss my love Ill not be - 
SS = jes = = 
a2 ae ee ee a — = a te 
OU es ys par - tez et ne ré - pli-quez 
Maman nopoe then quick de - part and haste à - 
D ee Oe 
EE =, 
OU de al - Jons, ne tar - - dons 
LEO AE NC are let's go with - out de - 





—— Ps == = = 
























































= a a= ga 
pos - te il faut nous ren - - dre, par - tons et 2 ré - pli - quons 
posts our-selves we'll ee sae ; de - part we Le andhaste a- 
a SS 2 Se ee 
OUl cca aren tees par - “tons et ne ré - - pli i - quons 
Yes. e sonores de - part we quick andhaste a- 
ere ee = ne 
Fe gee | 
mms f : 
te_- mr @ @ @ @ 18 @ @_ #2 -0— PE aa 














‘ mes DS yaa Sy en ls mures Le 
os S—S 9 — eee eo ss s s a= 2— = 
The Royal Edition.—‘‘ Le Pré-aux-Cleres.”—(65) 
























































pas, al - lons, al - lons, ne tar - dons pas! 

- lay, let's 90, let's go with - out de - lay! 
(tee —— SS Se 
= Re nn re 

pas, non, non, nous tra - his - sons pas! 


- tray, no, no, m a love Tu not be - tray! 


SS eee 









































pas, par - tez ne ré - pli - quez Riel 

- wa He then ae te - oe and nee a - wa sen 

2 
pas, al - lons, al - lons tar - dons pas! 

- lay, let's 9s let's go with - out de - lay! 

















SoS ae 









































pas, par - tons et ne ré - pli - quons pas! 
- way, de - part we re and e a - a 
a. 2. 
= sens fe eal aes LS 
fa = —— == a = ——= = 
pas, par - tons - pli - quons = + 
- way, de - part we Du A? haste a - way! 























































































Trente PE TA PE PES e 
a EE eee 
= æ on es ae ee eee) WE at 
æ. © 2. if: : 
jee eee — ¢-S— = ee = 
=== ee — a EE ee 
ee 
a Paralrar at A 
(= = 
Peres. 
be ce ee ae $s Rare 
EE ne a — et ee — = a 




















The Royal Edition —‘‘ Le Pré-aux-Cleres.”—(66) 


No. 5. FINAL. 























PrIaNno- ost 


a 












































Src nara Sor (aa == 

RE  —- ee i 
A la. Na -- var-= re, à ses mon- ta - gnes eh 
Say, fair Na - varre then, those vales and moun - tains shall 





























































































































ns ER eas 
Rene a" 
pu 
quoi, eh quoi ! vous pen-sez donc tou - 
een, shall een for ev - er haunt thy 
ame ° . 
Bel ee ne 
el Pi a bee eee 
ale = Ss ——S — L 2 + o ie —— 
—— 
BBs: 388 3 Pate? 27000202. +. ss .#.¢£ 





| ISABELLE. 


2a — a 




























- jours ? Hors de nos pal - si - - bles cam - 
mind? My own land, tts flow’rs.... and tts 
tao 





































oS 
388 2835 3 


SN. + 2 T —#f6 ee ee 
ee 
Pa Re 












The Royal Edition, —‘* Le Pré-aux-Cleres.”—(67) 

















gnes i n'est pas pour 
tains TI seek, no 
















































La REINE. 
Eh quoi, eh 
Shall they, shall 














moi beaux jours, 


where ; I find, 



























































aes —————— 


quoi ! vous y pen-sez tou - jours? 
they for ev - er hauntthy mind? 











plus de beaux jours, tou - - 
no - where I find, NE EF Sieve enorme : 
a DER 
et. fee 2. . a 
































eee ee ea 
Gata gee = EL 0 a es ee 














The Royal Edition,—“ Le Pré-aux-Cleres.”—(68) 


a piacere. 


Se 


























vous y pen-sez tou - jours? 
for ev- erhaunt thy mind? 




















- jours tou - - TOUTE MR Sine sb amceecees tou 
, : ? ; 
Jind, ne'er PTE Tue RTO AC ROPE EAD IO I ne er 


















































Da LOUE Ba roses 8 eons tou - - jours! Sou - ve - nirs 
SME Soe OLEH I PICRTO ne'er Jind! Hap - py days 






























































du jeu-nea - ge sont gra -vés dansmon cœur! et je pen - 
can-not van - wh, these m dreams yet I see! oh could I 





























- seau aia - if - ge pour ré- ver i bon - heur! ah{ma voix)... 
but now ban - awh their fond me-mor - y from me! from these bonds.... 

















The Royal Edition.—‘‘ Le Pré aux-Clercs,”— (69) 





























a a = f —-- — 
Gu og Ss eee — 


aoe eas Ê + 
vous sup-pli - e i 6 - cou-ter...... mon dé-sir! ren -dez - moi 
pray re-lieve me, His fOr homer. eer LI sight that dear home 






































m2) —— Is —5 A Thy NN 
She ne me eS — — 


e FRE 





















































































































D) : : : 
. ma pa- tri - e, ous...  lais-sez-mol mou -?Tirliaw..s.us ren -dez - moi 
once more give me, or of grief DT SAUTER eee that dear home 
= 
: ns Ee ‘ ns ee Ar : x = ———= 3 == 
es = so nr. —— SS Se Stee 
e -§- = -g- + : oe 5 -æ- e -o- . whee: to ‘ -æ- | = 
e e e = T7 e e e —— 
e [== cee e e e e e e a 
CE : | 
a 











cee N p a tempo. 


Re 2 — RE A 2, ù = (Rasa Pee neal 
ae ely ee eee Ow cere E 










































































ma pa «tri Te, Ole. lais - sez - moi mou - rir! 
once more give me, Ory 0} enor tere 1,7. shall el 
DE = Soe as a eee ee eae 
LD aes eee =| a a stir] æ DS pier dé eee 
1 — æ = — 
| —— +. g -@ 
ms | Jp 
ae =e ——e—_—_* e—-8_-8__$__3__3- 
ER —— = =—p— + 3 : ae so 
ne Eu 
Es = rte 
SSS OS a 





























bbe, + 
ee mt = = ot? 
Loney eieieser i eet SES == — 
= = —— 


oy 


2— bete — - = 
PSS 


espressivo. 


























a_s ee re ee 

in he PA 24 57 EN Eee pepe 

ee eee ae See D 
pemee  e ere SE mu F— 


9ND CoOUPLET. 




































































=D ISABELLE. ne 
es = — — | = 2—e — 
a 2 > 
GE a 
nos bois le si-len - ce, les bords d'un clair ruis-seau ! 
Those bright days stand be-fore me when of bliss I had full share! 
Gr = — Fr = aS re ea ===. 
= = 
=  . eg i 
= e - -@ e oe 2 ° 
al eee M Se oe ee rs - e 
@ oH os ee æ Pt  ——— 
rue eer a mer js æ 
gin epee 











Seer ee  — 


The Royal HEdition.—‘‘ Le Pré-aux-Cleres.”—(70) 





























la paix et lin-no-cen - ce des en-fants du... ha - meau! 
to my land then, oh, re-store me, my first thought, my first care! 






































e men SE TE e e e e a can e e e e e ° a ° e 
Gaia opt eee See 
es e —æ o—*—-e9 æ 2 Sa 
CNE er = D f io rac 
a ee i ee 




















À Is > [= > nar 
Re | ie? Looe ery 
D ae o- pF == 
Sete ge >, Be A renee eu 

alilevOls la... mon en-vi - e, voi - la mon seul dè-sir! 
for my home,.... pray be-heve me, tho’ a-far, ah, yet I sigh! 














ae eee es 
Se ee eee 


RE EE 
__-_—_-»——» Ss —& ___?-__#___ 


Nr 
CD a a ee 
poe eee eee eee 
7 a a’ É . ¥ vv 



























| rame 
-g. -g- “g- 














relly 


Sy ee ee ee ee Bae NG ee 
a | 2 ‘meee eae =! 2 + = : oe — tet 


















































EE D 
ren- dez - moi ma pa-tri - e ou lais-sez-moi mou-rir!....,.,.,.,.... 
that dear home once more give Mme, or of grief LE shall med nee de 
oes r ai aes 
D SR — = " se =} L n Se ees 
RTE CR s @ & ae 3 oe 5 oS fe - 
“4 e Lo ° &- ° © - ° -—- e -g- ° Ke ° Le ° “o- e a à ° eo “to e 
D — e L2 e rs — e e e 
> mor 5 eee eee 



































ren -dez- moi ma pa- tri- e ou lais- sez - moi mou - rir! 
that dear home once more give me, or of grief I shall die! 

































ee Ex 2 


—_—— ya ——— Bary 

ee 

2 iS ole : mme 
| 





ne 


The Royal Edition.— “ Le Pré-aux-Clercs.”—(71) 






























































Ce-pen - dant je dois vous ins - trui - re d'un pro - 
Ne'er-the - less I call thy at - ten - tion to. 



























rs oS tt de 
= a a a — 











| p | 
| 6-3-8: 8-6-6. 3: 
oo ep. un | 












ee SS eee 























- jet for-mé par le roi! 
plan the king has for thee! 
ISABELLE. 




















e : 
Com- ment P qu’ a-vez vous a me 


A - las! what new plan would you 

























































































Un ma- ri - a - gel L'hy - 
Eek ENO TE mar - riage! So 
ee ee 
= ar ai eee | 
o) raps 
di - re? O Ciel! pour moi? 
men - tion? O Heavn! for me? 
ima EE e e ° PS PR = 
re. See ee Po _@,—— 
ee eme = ee me 
= eo , rages aR ree ate a 
€ a | A, 





| 
æ: a es : es PR +. es 3s 2558 S 


The Royal Edition,—‘* Le Pré-aux-Clercs.”—(72) 


























- men est-il done si ter - ri - ble? 
then  Iy-mensties thou art spurn - mg? 























À 








Ah! quel af-freux pres-sen - ti - 
Ah! with af-fright my  bo-som’s 
ae ° 3 e 
ee ee 
à D be ae a ee De. : 





























SPORT RSR pie st nes ou _6=_ 
te a ee ee 


EEE 





HS ss ss Sipe eee ee IN RES à 
























ny in. 




















Un cœur que vous ren- dez sen - si - ble! 
A heat for thee with pas-sons burn - ing! 
oc es be ree ee dele D Be cia NE 
ee =— 4 en en _ Ë be + 
PT Rs mas SR ST a | 
- ment! Le 
thrill'd! O 
Pe Ae PTE 













res sn eee 











- - 6. #4. -. OO oP- oP ofa? oP?- 
CEE ¢ ¢ De ss Se se a We 


























“—s—e—e 
Un che-va - lier de haut pa - 
A Ca-va - ler of no - bie 


ee ee ne ee ee ee ee —_ 
jen ee ee fe = E 


mien se gla-ceen ce mo- ment! 
Heavn! — your words my heart have child! 
























































The Royal Edition —“ Le Pré aux-Clercs,”—(73) 














- ra - ge— es - pé- re vo-trea - veu! 




















sta - tion— your hand would fan pos - sess! 
oes | = : <_— se 
O Ciel! Son nom? 
What then? His name? 
i B &- 2. PG -o- : 


-ou De. ab \ are i . Je pa f a 
#2: ghee Sal EE —— —————— je 
= eee Soa en een aa nee = te See 
= — = 






























































ee eee —~ 
=O er Oo es r LE ot £ = 2 pe = 
es = ee ES een 























On van -te son cou - ra - ge— C'est Com- 
Es-teemd by King and na - tion— "Tis Com- 
6 = | 2 ————— — 
—— 4 — 
Son nom, son nom ? 
His name, his name ? 























| 
| 


cresc, 
ae ee ey eee ome en ee ee ee 
CE ee SS ne 
es ee 

















ee | [ik PETE Te 
= ane eae eee el se oes =t ar ER WP ls BON AOS SS ATES ats 
LES eS Se mens 163 ae 






































- min - ge. Quel- le pa - leur sur son vi - sa - ge? Au se- 
- min - ge. Why now, my child, such a-gi- ta - tion? Some-one 
a a —Yo 
ae ee a 
= = a — 
ae ac Ae ARISE 
QO mon Dieu! Je meurs! 
Oh dis - tress! Te aie 


fe- : Press 


EU es ET ees 
== = + 
ee — ? -E a 
| \ ee — Le — 















ie sid Je 
2? 2-2-2 9-9-2-2- be-00.0.0-9- A Boe be0.009-»-0. 122 ie, k 
EE a EE — 
| Se Se ee a aa — 








SS ea a a D RE DR tn 


The Royal Edition.— ‘ Le Pré-aux-Cleres.”—(74.) 


























- ss au se - cours! au se - cours! 














here ! help be gun! some-one here! 
ee —- Zee : EE —— À 
a | 
(2 Hé - las! 
MERGY. Aou las] (parlé. ) 

















Quels « cris ! Dieu ! aa 
What cries! She! 


8: Siete ae- ae 2-2. Piloter et. 12-52. Siaeee- ae. L- io 8 S- = 
BB Bing ac: ae 6 1g $ Plane É ite om 






808 





—o—o—o—e— > | 6 _s se mee = 
LÉ ee LEZ = 
SE di 2 Je 

=, . + : i wre, = “Ap “ “| 


% fa 

jo —— = a 

i Pas roel RE re en So ee — 
= Ss ee See Se 






























te 














Re Bee see a 
oa = as a rae =. 
Dieu! Mer - gy, dans ces lieuX!.....+esee 

(parle. ) Ah! pro - tect her, kind Heavn!......... 
































bee Eos ea nj ewe \ 
=e — LEE 
le 
bise be >- bg 
le = me 





























RE De aie - 





























sdddns What new 
> > 
— SS —S 
| = ~—-=—_@ Lee 2 CS = = 
—— a 2 Fe — 
Ah! je sens, ah! je sens la...... 


Ah! my = ah! my be TOURS 





























"Ah! com- -bien, ah! ae anaes Siar en ave 
Oh what bliss, oh what bliss, TB serene 
LS à 


eS ee 
s—é | 3 BP eR 
le SELLE Z aS = ee ae c= See = a 




















CEE P 




















The Royal Edition.—“ Le Pré-aux-Cleres,”—(75) 


> 


Ris 


































SS 


SSS ED — —»— à — 
+ * 
















o @ i ae 4 

- gy la pré-sen - ce af-fai- blit sa dou-leur ! 

plan, or what scheming doth Mer - gy bring now here ! 
Se ee = nee 

a Tie —— Sea: 

540006 souf - fran-ce s'af - fai-blir, saf-fai-blir dans........ mon cœur, d'un 
he re = deem-ing, comes thy sight, comes thy sight we _ - - come, dear, now 
BN > aa 

















St 


eee ee y—4—- 4-5 








pannes pré =  sen-ce rend Ja vi-e, rend la vie à............ mon cœur, un 
oo no dream-ing, yes, to thee, dear, yes, to thee I............ am near, hope 
IT as 






































et je vois Ves-pé-ran - ce, se glisser 
tho’ on them joy is gleam - ing, ’tis too late 
> 























4 a -m, dun a - mi la pré-sen - ce m'a ren-du, m'a ren-du le 
new hope, now new hope shines bright beam - ing, has dis-pell’d, has dis-pell’d all 

> ee 

z SS 
e —8— EE 
6 7 = = 

ray-on, un ray-on d’es - pé-ran - ce, ma ren-du, ma reu-du le 
at last, hope at last bright - ly beam - ing, has  ds-pel'd, has dispell'd all 


(=z 










































































dans son cœur!..., de Mer - gy la pré-sen - ce 
vale ieee as what new plan, or what scheming 
ee Nae NG eee le es nn 
| 
Se SSS SS eed CER 
bon - heur,..... ah!~ “je sens;ah! je sens” la... souf - fran-ce s'af- 
MY FOI. wens ah! mydfe, ah! my life now........ re -  deem-ing, comes 
ee . ee 
M a —— (Oa JS Oa = te FB a a 
Poa os ES ee a = =a 
bon - heur,.... ah! combien, ah! combien, sa.........- pré - - sen-ce rend 
TT EURE ea oh what bliss, oh what bliss, “is... .,,..., no dreaming, yes, 


















































The Royal Edition,—“ Le Pré-aux-Cleres,”- (76) 











a == SSS SS 






















af-fai - blit sa douleur ? 
doth Mer - gy bring now here ? 
> Pi =) aa 
Se 
=a) ee : : ae aes Z Re eR 
- fai- blir, Cet oil votent dans mon cœur! 
thy sight, comes thy stght.......... wel-come, dear ! 
ei 2. = ve SS 
ré ies wear = = 
= De mena ae Sh Ave | 
eee — + -* 404 eee NPS AE 
Lape vile cose rondan lame vice as es à mon cœur! 


to thee dear, yes, to thee.... I am near! 


: Lotete. 
| 


e ee 
————— ? Ep — 0 ES pate 2 = == =; 
EL oe Se reed et eee ieee à 


Lf See 


LEA | 
oe = at 
SSS SS SSS — : ee 















































A ISABELLE. 

(7 
@ E 

Com- min ge! 
aes Com-minge, ah! 

, = —)e-e— 
@ re 

Mon ri - 
He my 
ComMMINGE. 

7 072 = ee 
Ay CLE Tos I pt OO eee aT aaa ae | 
= ee ee a eee = 

A Yin - stant le Roi va pa - tir! 
Quick to horse! the King  starts,a - way! 
Genk wee 

) Peche, : eebe-0 = belete. 

j - d ee eg — f L : — +. 
| Ge rer Ste 
ee. dim. p == FT 

Le + b La. 
2 ee SS ee 

M 170 EN ER ROSES ATEN | 





N’al-lez pas vous tra ; hir! 
Pray yourselves don't be - tray! 

















The Royal Edition. —“ Le Pré-aux-Cleres,”—(77) EF 


Comminu. 


—————————————— —— e—_o—, fe —_—_ E 
———— = ee 
Un é-tran-ger ! 


CANTARELLI. A stranger here! 





















Je le con - 
À . JHimwel I 
Bak De. o- b o- 






















































c'est un a - mi du Bé-ar - nais! 
know ! (and soon a - far I wish he'd go!) 
- I <<: RS - a a Far E _ 
ete 2 Dew e 2: ee Phe- 

nea See der 5 i, = + nee 
j= ae = Set 

— + = 
Lun 





bet ef ef--ef ef ere. 
“8-8-8 8-8-8 ~s- 





ee Se ee 





















- vez sans dou - te un mes - sa - ge! voy - ons, voy = - 
- ld - - ver, En - voy, the mes - sage! speak, sr, speak, 
eo De. 6. 35 og: AT ae 
= e = e = be- TER be- @ 
== 
OP © @O. 2. be. Lu Vu out a a | ot bæ- ot 2G 272 + 
| UD Ses sl 5-5 2 a 
oe Se a RS ea RES 


mon 
what 





$3 3:32:83: $- 
SD 2 @ 








The Royal Edition.—‘“‘ Le Pré-aux-Cleres,”—(78) 


= as VS Ta OT 
ren = - dreen vos mains, Jai bri-gué la fa - 
Sire, gra = - cious queen, this high hon - our I’ve 




















Lee + =. pe €. 4g. æ. 2. 
yas 2 obs ps SES ego es 0 ie aa 
{ ee SS ES cl a ee =" 











- yeur! 
sought ! 


CoMMINGE. CANTARELLI. 











Est-ce bien un mes - sa - ge? Et vrai-ment pourquoi 
Has he tru - ly a mes - sage? I doubt not what he'd 


























Pour-quoi surleur vi - sa - ge, 


Why then should both, dark pre - sage, 























ce pé-ni - ble em-bar - ras? De l'é-ti - quet - te il faut 
strangee-mo - tion be - tray? Now, wor-thy ba - ron, go and 











The Royal Edition.—‘* Le Pré-aux-Cleres.”—(79) 


ae eee 
a a 





sul - - vyre lu - sa - - au Roi d'a - bord, il vous 
make your sub - mis - - nn un - to the King, and his 








faut ren - dre hon-neur lez 
fa - - vour ob - tan, se D. a - = 











( 2 EP ES RE RS D ER ATCT RES À 
4s og = 
i a ae ee i SS Fa Peg Pee 23 
- voir, en di-plo-ma - te sa - ge, 
- while, should you ob-tain per - ms = Sion, 


e _—— —_— 


ee te. Le te. be. or 
8 ees 












s'il vous per - met d’en - tre-te-nir sa sœur. 
our wel - come guest you may with us re - main, 
° 


. te go be. fi 





















The Royal Edition,—“* Le Pré-aux-Cleres.”—(80) 


La Reine. 























Le ja - loux, par a-van-ce, 
TeeRarie Whale Mer ~ gy here ar- rw - ing, 
Ee Se EE CE 2 eee | erent 
[an = — ana IT RES ee 
SI E entr en 7 2 
Tous les deux, tous les deux, en............. pré - sen - ce quel 
While he comes, while he COMES Mine HODE EEE re - vw - ng still 
MERGY. ET TR Or 
ne apres DR Oe IS ES 
fe ne eed Ce 
ray -on, un ray-on d’es - -  pé - ran-ce, a 
fs Dor, ; net: 
Corinne Ah her sight, ah WEP HAGE MITA go 66600 TC viv - ng, yet 
SR es NN SN 
= smh > 
eS =a 
Je le vois, ma pré-sen - Ce, por-tei - 
To de - lu 7 -triv - À Se 
Cicer 20 de lude, they're con-triv ing, there's some 


























CQ ; 
Le ja - loux, par a - van- ce, 
Com - munge m vain’s con - triv- ing 
os ee 
és | Se = mu a3 == 
NES C Een Z pS Saguenay ae 
e LU 3 7 LE cas 


SUL SS SS SSS SS 




















a oe 
lais- se voir son hu-meur, rap-pe-lons 
hath re - heved our dis-tress, vain to hide 
la = | n 
7 tia ae es ry 
(Le, Pres ae a DS a i = 
(cs ete" > nee Fe a ies 
E ; 
su- jet, quel su-jet de.......... fray - eur! ah! cach-ons, ah! cach-ons ma 
great fears, still great fears me.......... op = press! "tts in vain, "tis in vain I'm 
2e 























- vait lui, a - vait lui dans....... . mon cœur, d'un ri-val, dun ri-val la 
what doubts, yet what doubts me......... 0p = press, ah in vain, ah in vain she's 
- ci la fray-eur, ob-ser - vons en si - 
plot well I guess, for my woe he’s ar - 
== SL al ee wera eRe ss at a 
7 a 
e . . 
lais - se voir son hu - meur! le soup - çon 
his an - ger to re - press! his ven - geance 
a 














The Royal Edition.—“* Le Pré-aux-Cleres.”—(81) 


> 





EE iS = 
ee ag ue aol F = | 
ma pru-den - ce, prévenons 
I’mcon-triv - mg, anx-ious doubt 


















































souf-fran - ce et Vef - froi, et l'ef - froi de 
con-triv = mg to dis - guise, to con - ceal my 
Sa a as 
a ————————————— = ae 
oe 2 EP a ee ee —— 
sp | 7 — 
pré-sen - ce vient trou - bler, vient trou -bler mon 
con-triv = ing to con - ceal, to con -ceal her 
See ee ae 
igi se gs F = aN = is 
By TS LIRE FENTE NE NT 2 
- len - ce, et li - sons dans leur 
- rv - mg, yet my rage Ill re - 





























f} 

PE N==N : N- E 
an = o < - = a N mi 
KD 1 


leur mal -heur!....... le ja- 
meer -the - lesg!..... «0: vain to 
























> ao Ee a on 
——— Se 
ha] —— Aes 
= Se — — 
e 
mon Cœur... tous les deux, tous los deux enr... 
dis - tress,.... tis in van, tes da D oo 


Eos a SRE SE Ge. 


= SP RE ARTE a RY gn LT TRS 
=. == 2 Se ==; 
FE { Aca 7” PS a 









































e 5 
bon - heur,.... un ray - on, un ray - on des - 
dis - trés8,..... ah in vain, ah m vain CAP ms 
cœur, je le VOIS, ma pré-sen - co 
press, jor my woe he's ar-riv - ng, 
= oS Se =] 
aR FE F C2 
nn oa a ge — S 
v dans son coeur le ja - loux, 
my dis - tress ! his ven - geance, 
= 





fase 











The Royal Edition.—** Le Pré-aux-Cleres,”—(82) 












’ ea 
Go SI os 
LMT BRT : 
- loux, par a- van - ce, lais - se 
) l’m con-triv - ing, GNX -ious 








3 


















ce, 


quel su - jet, fet. vere 
- mg 


to con - ceal, to CON = Cedi ane ee 




















e—o—* = 
—S 



































por-tei - ci la fray- eur, 
yet my rage I'll re- press, 
= Sy 
Sere = TE À 
| 7 i ———— —— 
ae a - van - ce, lais - se voir 
Jierce re = - vw = ing, will end with 
ser + Te 3 a 
= 49. — = = sd EL — 
22s = 3 Sf aS ee 





























2. Se EE  —— —— — 
voir son hu-meur! E 























doubt me'er-the - less ! 
ae SS — 
pei Orgy a E 
———- See) ite | | 
A Soo de fray - eur! 
Mirror my dis - tress! 
RE Ns ~ 
i = == 
—— ee sn 
CR alah Rae ee dans mon cœur ! 
me her ds = tress! 














la fray -eur! 
TU re-press! 











e son hu - meur ! 
my dis - tress ! 






































The Royal Edition.—‘* Le Pré-aux-Cleres.”—(83) 


CH@uUR DE LA Cour. 
Allegro. ; 
Soprant Imi e 2di. 









































| HN: - ve, vi - ved ja - mais, vi - - ve la 
Hail we, hail we the Queen with true de- 
Tenort Imi e 2dt. . E 
— ——— = 
ve, i à ja - mais, vi - - ve la 
Hail we, hail we the Queen with true de- 
| Bassi 


Vi - ve, vi - ved ja - mais, vi - - ve la 
Hal we, hal we the Queen 2 à | HAE true de- 
-| - e 






































ja - mais, 














vO - tion, hail we the Queen with true de - 
$ :— $———- 
Rei - ne, vi - veda ja - mais, vi -  - ve la 


hal the Queen with true de - 
















ja - mais, 

vo - tion, hail we the Queen LE Ve: with true de - 

ed € a 
a” ee 


Poe aa aes 





























































LAS VOIR SPOUL SOUS AMEN... ms la voir pour 
vo = tion! HOW NAEGE’ MONG MAIS Re rer IE how dear mon 
2 




















Rei - ne! la voir pour nous est un hon - neur, est 
vo - tron! how dear *mong us to - day her sight, how 


















Rei - ne! la pour nous est un hon - new, est 


voir 
vo - tion! how dear *mong us to - day her sight, how 
- ae ae Se a SE SS 










e 






































The Royal Edition.— “ Le Pré-anx-Cleres.”—(84) 











EE — 























nous est un hon-neur! leon des. VEUX, ir a te 
us to = ar Ma her ee 2 her Sees “VECNCE ME NGG, ed ern 
= ss 3S SS ee 
EN je 
un hon neur, - sons veux pour son bon - 
dear her sight, ie pre - sence here has brought de - 
= C1 
| 
Œ 
un hon - neur, fe - sons des vooux pour son bon - 
dear her sight, her pre = AT 00 here has br D ne EN de - 
PRET ET a ee ae i aa, à 































































ee fe - sons des vœux pour son bon -heur! des: cœurs,........ 

oNoD her pre - sence here has brought — de - lg ee all a ts......... all 

ad ees 
og te — 

Oe 3 | == = —~—____»>—,_—_— 

a een — 
- heur, pour son bon Sai ! des COŒUTS, sna ees des 
- light, has brought de - light! al hearts, . Setar sate all 


























= —— | 
=e cm eer ey | i 
- heur, pour son bon - Heurs,- des CUS, 60... des 


til GE WATS 0060 006 












































cœurs el - - Jleest.. la sou - ve - rai - ne, fe-sons...... des 
hearts are fill'd.... with sweet.... e - mo- tion, her pre - - - sence 
« Cr 
ee RES TS eo pp: . 

7 er D — — 8 — —— B—; —— 
Be —=—— 

— + - te = 

; hoc a ES A 
cœurs el - - leest la sou = ve - rai = ne,  fe- SONS. ....0. 06 des 
hearts are fill’d.... with sweet.... e - mo - tion, her pre - - sence 











LS 





TRES 











—_—— ———, en ae 
‘ Cr | 











cœurs el - - leest la sou - ve - rai - ne, fe-sons........ des 


hearts are fild.... with sweet.... e - mo- tion, her pre - -  sence 


eee ete. oe 
Ru ar M ei de 




















The Royal Edition.—"‘ Le Pré-aux-Clercs. —(85) 





| vœux pour son bon -  heur!: aes ced Fane des 











here has brought de - tyht! all hearts.. ones all 
s—>—4 a — rem ct Lh 
é = ; o— 
e vœux pour son bon -  bheur! dés CŒUIS re des 
| here has brought de - light ! al hearts,........ all 
Pate | | a 2) Pr OT ES 
TE eee pee 
pe ia ee ee eel REA me ea mm = ——_—____———_ A— 
vœux pour son bon - heur! des cœurs... des 
Go has brought de - light : all hearts,...,.... all 














| cœurs el - leest.... la sou - ve - rai-ne, fe - aoe rae co 
hearts are Jilld.... with sweet.... e -mo-tion, her pre - - aed 
a 











coeurs el - leest.... la sou - ve- rai-ne, fe - SONS... see des 
hearts are Jilld.... with sweet.... e@ - mo-tion, her pre - - sence 
er iN png | 
| te sis oe Ber a eens eee ~—_ — eo DT 
ee — = eee 
cœurs el - leest.... la sou = ve - rai-ne, lenisonse re re des 
hearts are Jilld.... with sweet.... e - mo-tion, her pre - - sence 














vœux pour son bon - heur! 
here has brought de - ght! 


= fhe oo og 


vœux pour son bon - heur! 
Na has  brou a 4 - li 4 














vœux pour son bon - heur! 
here _ has brought de - light! MET TOP 














The Royal Edition.— Le Pré-aux-Cleres.”—(86) 

















Te voi - 1a, gen - te Ni- cet-te! mais pour - 
Dear Ni-cette, how pre-pos - sess-ing ! but what 
a a TRE ae 























- quoi cet-te toi - let-te? 
means this bri - dal dress-ing ? 


























rel - ne, a - yez l’hon-neur d’an-non - cer vo - tre bon - 
queen, .. now ho-mage pay, then  an-nounce thy wed - ding 














= heur! al - lons, al - lons! 
day ! speak on, speak on! 











The Royal Edition.—‘‘ Le Pré-aux-Clercs.”—(87) 


NiCETTE. TE > 


—<—— fe Se 





Oui, ma mar- rai - ne jo - 
Ma - dame, with your  ap- pro- 














sean = = = - - €, vous voy -  ez mes beaux ha - 
ie = = = - tion, I to Pa - 7s now shall 














- bits, dès de - main je MONA STI Et eae Sn 
99, there to make bril - lant my sta - - - - tron, 














a ce mon - sieur TO Acc Pa - ris! 
wed - ding with mon - sieur........ Gi = rot! 











The Royal Edition.— Le Pré-aux-Clercs.”—(88 


La REINE. (à Mcette.) _—_ 
ST | a ~ Ea 
——— or 





Sais - tu 
My dear 
CANTARELLI, ~ 
Se a C1 = fe = Lu) 
F, D — 
A-vec toi, Gi - rot? 
Ah with you, Gi - rot? 
Grrot. a eee 
fe: SS SS SSS ee 
iS SS SS ar EE een Be SS Gr S| 
Ge SRE See Se Sed 


Moi - mê - me! 
Pre - cise - ly! 











nN a DR ER DE PNR 
7 ES JS al ea | A re es 
A Beas. GAGs z 5 oe 
(aw bee de en fe 
KD — 
pas, CODY gaa ICM cweraas je tai - - = mel 
child, you Giono B006 most wise - - - ly! 














Se 
= Cia e ° e 2 
in amen itiiococe viens donc...... mo 
When in Pa - = 118 come...... to 


The Royal Edition.— Le Pré-aux-Clercs.”—(89) 





Se eS 


voir, et ta dot est tou-te pré - te. 
me and you'll find your por-tion rea - dy. 























Quel hon - 
By the 








- neur! quel hon - neur! j'en perds la té - te! Au 
deuce ! by the deuce! my head, keep stea- dy! To - 





__ La Rers, 
ee æ a 2S = CRE 
= eS ee eS ee: 


Vo-lon - tiers, 
Een to - night, 







Lou - - - vre al - lons dès ce soir? 
the Lou - vre well see? 


The Royal Edition.—‘‘ Le Pré-aux-Cleres.”—(90) 


Presto. CoMMINGE, 









ve-nez coe soir! Il faut par - tir! 
yow ll wel - come be! To horse, to horse! 
Loa Ta aa a . 
@ + te. pepe ey 





; " - - spio Le 





ISABELLE, MERrGYy. 


Je meurs de crain - te! Quel-le con - train - te! 
With fear I trem - ble! I must dis - sem - ble! 
CANTARELLI. 








a 


Ne tar - dons pas ! 

De - lay no more ! 
5 = e ° e Es e = ° e e e = A ao x 0] e 
te Che ele 5 fee less _e. : Pe: eee Pleo 


La REINE. (à Isabelle.) 












heart ! 
CANTARELLI. 
a 
ee 
Il par-le bas! Par - 
He talks a - part! A- 


The Royal Edition.—" Le Pré-aux-Cleres,”—(91) 





Sui - vons le Roi! 
The King doth start! 


== = SS SSS 


- tons, par - tons! 
- way, a- way! 
Soprant mi e 2dr. 



































Basst \mi e 2, 
DE Ses a — 




















- tons, par - tons, NO =) el le Roi! 
- way, a - way, the King  doth start ! 
— | Sa EE Rues EE 
— ® — © fee eee 
Le 
- tons, par - tons, VO REC le Roi! 
- way, a - way, the King  doth start ! 
à 








- tons, par - tons, VOLS EC le Roi! 
- way, a - way, the King  doth start! . 











The Royal Edition.—‘‘ Le Pré-aux-Cleres.”—(92) 


———————$—$<—$$—$——$ 


Merey. 























° e L2 
Oui, dans leurs 
This se - cret 

















Hé! sur ma 
Be-have I 








Vi- vea ja - - 
Hal we the 











La REINE, 

















e e LA e e e e 
Ah! de tous deux je vois la pel - ne, 
Their an- xious fears and great com - mo - _ tion 
ISABELLE. p : us 9 
p es RS SN ee + 
(A : eg ge à a = 
ASP. te 
2 . 
Ah! de Mer - gy je vois la pei - ne, 
What con - test fierce, what strange e - mo - tion, 

















Vi- ved ja - mais, vi - ve la Rei - ne, 
Hal we the Queen with true de - vo - tion, 








a fosters 














res - pi - re qua pel - ne, cats chons, ca-chons le 
jilld with dire € - mo - ton, woe me ! her dis - mal 

















yeux je vois la gs - ne, que ub que veut ce 
plot, this strange com - mo - tion, swear with - out de - 
Sa eS ee 
vois cher - cher, cher-cher des 
Re with art ee no - ae woe me, this fierce Com - 
——— = 
- mais, vi - ve la Rei - ne, la voir, la voir pour 
queen with true de - vo - _ ton, how dear, how dear ’mong 








The Royat Edition.—“ Le Pré-aux-Cleres.”—(93) G 





Ya - mour, Ya-mour fait bat -trei-ci leur cœur! oui, ta - chong 
have Jia have fill d my heart with grief and fright! Iu save them, 


— 















vers lui, hé-las, vers lui vo - le mon cœur, je vois tou-te sa 
my heart, my heart is  fiUd with hope and fright, a - las, astrange e - 
a à = aaa 
voir, la voir pour nous est un hon-neur, oui, des cœurs 
hi dear, how dear’mong us to- day her sight, yes, all hearts, 
A eee 
3 ae Par ae a 
trou-ble de mon cœur, oul, l'a - mour, Ya-mour à son des-tin m'en - 
fate fills me with fright, oh ter = ~—s For, yet for my love with true de - 


























vu 
jeu-ne am- bas - sa - deur? oui, je vois, je vois le re-gard de Ja 
- lay Il bring to light! yes, swear ie spite of ther art the full - est 
| — OS ts eee <n Pi 
EE en ee 
€ 
yeux l'am-bas - sa - deur, pour CE tre, hé -las, pour 6 - tre sou-ve - 
- minge fills me with fright, oh ter = ror, what-eer may hap in this com - 
MENT en NN EN EN NT 
nr ur | ENT ea er — 
Seas Se Se See Te 
nous est un hon - neur, oui, des cœurs, des cœurs el - le est la sou - ve - 
us to- day her sight, yes, all hearts, all hearts are fill d with sweet e - 
Soprant 1mi e 2di. Pp 









Vive à ja - 
Hal we the 
Tenori Imi e Qdi. p 


Hal we the 











The Royal Edition.—"* Le Pré-aux-Clercs.”—(94) 


An — a eS UE Sn CES UE eee ET SNe 
se ae See ee es ee a be ee à =. 
ta-chons,com - pa - tis-san- te Rei - ne, tà - chons, tâ-chons de 
yes, them I'll save, and with de - vo - ton Lt change, I'll change their 





pei - ne, vers lui vo- Je mon cœur, l'a-mour, à lui m’en-chai - ne pour 
mo - tion fills me with hope and fright, Mer - gy has my de - vo - tion, to 
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- motion, her pre - sence here doth give de - light! all hearts 








The Royal Edition,—‘ Le Pré-aux-Clercs.”—(97) 








> ——$____— = 
é= i al 
nn a 


are com - pa - tis - - san - - te rei - ne, hé - las,.... de 
Ga TU prove them my de - - vo-tion, and change.. thew 





re à son des - - tin m'en - chaî-ne hé-las,..., sans 
à dote Mer - gy I swear de - - vo-tion, to share.. his 




















HE des cœurs elle est la sou - ve - rai- ne, fe - poe : des 
all hearts are Jilld with sweet e - mo- tion, her = sence 
son des - - tin men - chai-ne, hé - las,... sans 
eaters m a love with true de = - vo-tion, to yield. . oe my 
> 
FR 
= oa 
oe Tk Sea ———— ————| 
e+ Z— 
sre le re - gard de la rel -ne sur lui.... tom - 
AA their art the Jul - est no -tion, of all.... JU} 
= 
LS 
a” He a, Pee ey eer: = mar mien aaa =a 
Ge eae | Be = En PERS Fe se 
RE end 
(3 
Bee pour ê - tre sou = ve - - rai-ne on na.... pas 
nes may hap in this com - - mo-tion, I would.. I 








ante des cœurs elle est la sou - ve - rai - ne, fai - sons.. des 
...e all hearts are Ad with sweet e - mo-tion, her pre - - sence 








SORES des cœurs elle est la sou - ve - rai - ne, fai-sons.. des 
Dub all hearts are Jild with sweet e - mo-tion, her pre - - sence 
TRS = 
—_ = ; eo 
a 
-_——<—<<—$__$_}—____— 
aol des cœurs elle est la sou - ve - rai - ne, fai- sons.. des 
all hearts are jilld with sweet e - mo-tion, her pre - - sence 
> 








nee des cœurs elle est la sou - ve - rai - ne, fai- sons.. des 
DU c all hearts are fill d with sweet e - mo - tron, her FU - sence 


3 . æ- ne 2 ere ‘et £ 





The Royal Edition.—** Le Pré-aux-Cleres.”—(98) 





fai - re leur bon - - heur! tâ-chons.. com - à - tis - - 
Sate to joy eer bright! I'll prove,.. Til prove them 








lui point de bon - - heur, V’a-mour.. a son des - 
fate I’ve gi'n my plight, Yes; LOL. Mer - - gy I 


c= D Fa SS ea PE Ss 


PS 
= je = j 
== | 2 RE — 

















vœux pour son bon - - heur! des cœurs... des cœurs elle 
here doth give de - - light! all hearts,.. all hearts are 
2 
= id SSE 
6 a at l 
el = le point de bon-heur, l’a - mour.. à son des - 
life T've gw - en my plight, yes, for.... my love with 
o——e— | 
A dou 
- ber a - = vec fa - - veur, je vois... le re = gard 
have be - - fore the night,  de-spite.... their art the 





a =e Ear ere 

€ 
moins un ten - dre cœur,  hé-Jas,.... pour ê - tre 
were Jar from his sight, what-e'er.... may hap in 

















yœux pour son bon - - heur, des cceurs,.. des cœurs elle 
here doth give de - - liyht, all hearts,.. all hearts are 
x TS 
== a oS 
Se a Fe  —— 
vœux pour son bon - - heur, des cceurs,.. des cœurs elle 
here doth give de - - light, all hearts... all hearts are 








vœux pour son bon - - heur, des cœurs... des cœurs elle 

here doth give de - - light, all hearts,.. all hearts are 
PATTERN es | CE 
$ e@ 9 East 

= ee 
> À | 
vœux pour son bon - - heur, des cœurs,.. des cœurs elle 
here doth give de - - hght, all hearts, . all hearts are 





The Royal Edition.— “ Le Pré-aux-Cleres.”—(99) 










rei-ne, hé - las,..... de fai - re leur bon - 
my - vo-tion, and change.. their fate to joy eer 
en 
aes 
Fe A a ed = 


- tin men -  chai-ne, hé-las,..... sans lui point de bon - 
de vo-tion, to share... his Sate T've 
















est la sou - ve - rai-ne, fe-sons.... des voeux pour son bon - 
Jjilld withsweet e - mo-tion, her pre - = sence here doth give de - 





Sa —. 
chai-ne, he - las,..... sans el - le point de bon- 
true - vo-tion to yreld.... my life I’ve gwn MY ee 
= — 
are 2— 
de la rei-ne sur lui... tom = ber AR eevee fa - 
full - est no-tion of all...... TU have be - fore the 
a 


= == 











sou - ve - rai="e ON NA... pas moins un ten - dre 
this com -  mo-tion I  would.. sf were far from his 
4 Sa -@- 
3 DB = Pe ae == © ea 
=e = —_ — 
est la sou - ve - rai-ne, fe - sons.... des vœux pour son bon - 
filld with sweet e - mo-tion, her pre - gence here dath give de - 
N = 
et ne eer (Orme ee ee 
pee 
est la sou - ve - rai-ne, fe-sons.... des Vœux pour son bon - 
AU'd with sweet e - mo-tion, her pre - sence here doth give de - 
> ne, 





est la sou - ve - rai-ne, fe-sons.... des vœux pour son bon - 
Aid with sweet e - mo-tion, her pre - sence here dath give de - 














est la sou - ve - rai-ne, fe-sons.... des vœux pour son bon - 
jilld with sweet e - mo-tion, her pre - sence here doth give de - 











The Royal Edition.—‘‘ Le Pré-aux-Cleres.”—(100) 














- heur,. ae Aare de fai - re leur bon - HEURE ete en de 
DGG ca AE EE and make their Lt eer ROHAN Dis Soko eme : and 
RS | LE gere 

































RP LOULY, cree sans lui point de bon - HOUT eee certe Go sans 
phght, 6 00.0 OC to lim I’ve givn my PUCK gerne vs tae noudett to 
= a Re 
= eee a eae 
<= a a a i a eel a Te a 
ERE EEE ST ees 
= hevryarn cee nue s des vœux pour son bon - Rent scones velentlesie sate @ des 
| HELGE pere : her pre-sence gives de - Laas ano Snow Gt docbc her 
ST TRS CN pme 
| @  @ r => # 
| ne” RE | 
| 
| =I DOUP ees « ere sans el - le point’ de’ bon) #Mheur 0.2. Jeo teh ELA 
| MGR Maes rene I’ve giv'n, I’ve  givn my.... PUGHE! ENS «ne Siti I've 








PVR se siciets adit sis! « tom - ber a - vec fa - VOD fesse sect ass we ote tom - 
FG Abate a sive er Sf TU have be - fore the MAGA. ses ae e stare LU 
ee HE BOSONS REIL 








CŒUL er ON NA pas MOINS un ten - dre CHUL. hae nelanre LOL ANDOS 
BIAC Ses eee IwowldI were far from his RIM ee te vedas selene cere) L'OUEST 
TEEN RE ae 


-@- 











= Heur,.......,.... des vœux pour son bon - NEUES on od OHOO boa D.cC des 
OUI eines eects des © her pre-sence gives de - (OY ES OCOD tata her 
= 


v 


ROUTE rence des vœux pour son bon = _‘heur,....,,.,...,.,.,.,.. des 
TIRER her pre- sence gives de - LOhtys oe sielsveceeves sa. her 











La 
MMPDOUT; esse des vœux pour son bon - heur,.. DÉDDSDD MONO des 
- light, . 2010 0.0 0100-76 yes, yes, À gives de - li ight, aobOe08 senomod dons yes, 
ane ho pl ee = Lie: 
PMS fs œ- he ED Eu PR oS al a … 
(Cr Hae ie ie eet =. AE 
Z Et — C Bresso | ee ee EU Pl 
= [ease le | =a 
- heur,. obbo boca des vœux pour son bon - INGLE ominaaOe lodob ous des 
CRISE a ccs o's yes, yes, w gwes de a GT are cies es strass yes, 


peers 


—8- -8- -8- -9- -8- -8- 


tees ppp. hg. kæ- el 8: et. int preselelas eles. ig: + 















The Royal Edition.—‘‘ Le»Pré-aux-Cleres.”—(101) 








fai - re leur bon - heur, oui, leur bon - heur, oui, leur bon - heur, oui, 
make their lot eer bright, their lot eer bright, their lot eer bright, thew 





lui point de bon - heur, point de bon - heur, point de bon - heur, point 
him I’ve gwn my plight, I've gin my plight, Ive gwn my plight, I've 








vœux pour son bon - heur, pour son bon - heur, pour son bon - heur, pour 


pre- sence gives die light, où gives de - light, yes, gives de - light, tw 
2 





el - le oint de bon-heur, point de bon - heur, point de bon - heur, point 
re ; 72 à : P 1 sur, P 
gun, Ive  givn my plight, I've gwn my plight, I've gwn my plight, I've 








= ber .&..-+..vec,,.fa..-**veur, -a =,)vec fa =- veut, a je ))vec.. fa = veut, La == 
have be - fore the night, be - fore the night, be - fore the night, be - 





moins un ten - dre cœur, un ten - dre cœur, un ten - dre cœur, un 
were far from his sight, far from his sight, far from lus sight, far 









vœux pour son bon - heur, pour son bon - heur, pour son ben - heur, pour 
pre-sence gives de - light, at gives de - light, tt gives de - light, wt 





pre-sence gives de - light, tt gives de - light, tt gives de - light, À 








vœux pour son bon - heur, pour son bon - heur, pour son bon - heur, pour 


voeux pour son bon - heur, pour son bon - heur, pour son bon - heur, pour 
yes, wt gives de - light, tt gives de - light, tt gives de - light, À 


pate ee 


vœnx pour son bon - beur, pour son bon - heur, pour son bon - heur, pour 
es, AL, gives de - light, tt gives de - light, à gives de - light, tt 
-- =e -e- 
-eP. ©. PP. © -#- = -@- 
ravers! hom ir ee PL 5. eee Be Die 








The Royal Edition.—‘* Le Pré-aux-Clercs. —(102) 














leur bon - heur, oui, leur bon - heur!........... arpa So ego Coe ts Sc os 
lot eer bright, their lot eer LO ere io. ROD CMO MT CO CIO RCIA BS IACI EC TER oe 















de bon - heur;pomnt] des bon v-"heurl. io. ssc score: On RD RONS are nn CORIO TOD 
gwn my plight, I’ve givn my PORN EE MAS UE TR OS den 























































BOB bone mNSUr AROUTE BON, bON sq. DOuri RAR. eee remenesecse SR us 
ese Ame ae NG AL ayes, gies EN I ARE OR EE SGD HOO JBoss bios Sooo vow Abo< 
@ =: ea Ne ROSES 
= 2 
= a 
€ 
| de bon - heur, point dé DEN om. LRCUR LI care lemave gies suns « road ern Pea CO some 
| gun my  plhght, I’ve givn my FOIE AE CODE PR yi ae te on de noe 8D £3 
| æ PR En SRE TN ee 
5 HAS Er où VOLT MEE Dune 0e Me NOM Les 00 UE I UT OT On OO OS UC .. 
- fore the night, be - fore the mght!.... OC ON 0.0 68 0 nr ins 0 HOC Cuno Or 


LEE PR Se oe, Hae EL SO Ga a CR. 


























ten - dre cœur, un ten - dre SES nb On 0 TOO D DO Me US 
from his sight, far from his de abo eo tin Strats ADR AO of diotrounets 
SRE 


RE a— 

















FOR MDONE-MhOUT pour wiser DO = ho Re dan eee, Soe oo 
gives de - light, à GOES WE Ss Hllonogosoes/vondccsmoucacvéecocdicsonottuac 





























son bon - heur, pour SONem DONS HOUT! crccneckeia coke cnwecs ats dane ounce ety t teers ne scott 
gives de - light, it GIVES Oia mi UO RE et rune rester ae nt SOD a On U UE nee e 
—# ___ @ 
io 
son bon - heur, pour SOC NB CLIT ee ee an iil en 
gives de - light, tt LLC DC M end OT NE ee CR Te M TO IT 
| | Se AS a 















cs or = = a po es Le Sore PIN 
ie. = eee ee ft eee 











PONNDO = NOUT, Dour a) son» bon heure en een. DO ON oie orate 
gives de - light, tt 1008) Co PE CL cee, OO D EP Gee ak Re set des 













































































PERSE He 
SE" FS a 























The Royal Hdition.—“ Le Pré-aux-Clercs.”—(104 } 


2ME ACTE. 


No. 6. PANNE EN oe beh er De A LE 
Maestoso. 
-@- - lm 

















































































































-O°O @ ®@°S-@ 2-2 2-2 2 3.- 


| CERTES oe 8823323282: o_o © 


S:ooe so oo o- Oo 2 DB 











NE 
The Royal Hdition,—‘“‘ Le Pré-aux-Cleres. —(105) 


Id, tee — LE 







ee 
tr ce ea Fl) PDO 0 OGDOGOOCOOC THON Cie rate, PS. 
Arc Sie de nee 




































—_—— tp | > | Æ 
lé = = = 7 1-2 Ca - = SE 
(Ese Go sg DT ES — 
= oe oie ee Pe ~ 
Ser, 

og ego bene 

—_—————————————————————— ML dad La P05 Pe 

ate OP Pie fe 2 + bn Bee ce: 



































SS Sasa sce 


S| hae Se Se ee 
ER ee A SA SES 
as Se SS as SS TES 






















































































Jours de mon..,. en - fan ~ - ce, 
NG 2 WUE ETES OGRA A trea = - sure 














The Royal Edition. —‘‘ Le Pré-aux-Clercs.”—(106) 






























CPE jours din - no - cen - - ce, vo - tre sou - ve - 
Of Pavassa a past days....of.... plea - - Bure, dear be - yond all.... 















































Rok — poe 
= | — À 
an = = + aS 
Se 
ASV, = LE = 
oo = 
4 5 
eran = = Co Chin ce POUT MOL, le ce bon - heur! 
mea - - sure, youre thé s0lé.. 70Y.....-.. to me ! 






























———_ | ee oe 

: Gr —é 
Mal-eré la 

De-snte the 


























Courmet ee... mal - gré le Roi, 
Court and..... the King’s command, Lame 








The Royal Edition.—‘" Le Pré-aux-Clercs.”— (107) 














Mer- gy, je veux n’é - tre qua toi! je 
Mer-gy, none else, shall have my hand! none 

















veux, Je veux n'ê-tre qu’à i jours demon en - 
else, none else shall have my mem - ries I eer trea 


























CD Pettis jours din - no - - cen - - ce, vo, - = tre sou - ve - 
Dana past days. .., of... plea - - sure, dear be-yond all.... 























Seance! G8ti 1e. pour.... moi, est pour 
WCE BUTE, ee youll... be the sole 

















The Royal Edition,—“ Le Pré-aux-Cleres.”—(108) 























moi le.... bon - heur! 
joy kft.... to! me: Allegro. 
PSN 


Pt = ("= | A oe _- Res ef 
= a 
fin VA 

















VA 



























































SE Te a 

a ee a 
eZ t ad Cd 
Mar-gue - rite, en qui jes-pé - re, pro- tége u- ne 
Mar- gue - rite, my sole re-h - anee, their plots hence will 

































































os ess pare oa nr 
or ee MR a \ =. 
a = | CE D Er ue = D ara = 
a eer 4 a æ æ = 
G PRES Peer bet eae ad | 
pau - vre é-tran-gè - re! el - le m’a dit, en sou - ri - ant: 


set at de- fi - ance! with cheer-ing voice, both firm and mild, 

































A EN Dee orl 

| = == == == =; 
_f _ = 6  __ 
© oe -o- -o- 










































































ae Pres =e 
“ras-su-rez-vous, ma pauvre,enfant!” oui, maleré la Cour, 
she said to me: “yet hope, my child!” yes, despite the Court 
# | = a EA ors 
pn eee a mo Sar 
—t—_*|_o5-“|—_@ @—|—_a—* 8e a oa 
@o 


lee 





























mal - gré le Mer - gy, je veux n'ê-tre qua toi, je veux, je 
and King’s com-mand, Mer - gy, noneelse shall have my hand, none else, none 











veux n'é =" (rer QU'A VOL Ten van screw sere eme 
else shall haves my ann lee eee re sectes D 


















a tempo. tr A ir_——. 
=e : = ne ne 
}— = |; 
O Dieu du jeune 4 - e, par un doux pré - sa - ge, 
Heav'n, my love pro - tect Thou, nor my prayr re - ject Thou, 
iis 
eS ea ey 7 N ae es <a iS Se DE 
RE ee — 
t oe oe oe oe oe oe oe oe 


| ee: _§ 





The Royal Edition.—‘* Le Pré-aux-Cleres.”—(110) 





a tempo, 








sou - tiens mon cou rage, ins - pi-re.... moi, j’es pé-reen toi! 
him I....would se lect, pray hear my.. plea, oh grant to me ! 


= — 
——— — 











par un doux pré - sa - ge, sou-tiens mon cou - 
— Heavn, my love pro - tect Thou, nor my prayr re = 















De = 
a 


ita lon ENT arise 6 Do pro = tèll = ge.... MON egies tare ate salle oni es cooososss 
- ject TROUS seers seen RAM ee D Le eee SERA LECES re sous seres dit où DÉDONENO DD UNE 
‘ = = ME — 
(aS ae aS SSE ess 
3 € 
mM. cr'ése, 
N N N 





rall, e mareato, 
ere ieee eee ee 








se s/vaire « jes. - père... ent fl evecare oe | Coe oe DO - - re en 
spoédcoe UBoo Elbo, CNE ET rondoondionurass Cat HN ameter AC TNUO 











The Royal Edition,—“Le Fré-aux-Clercs.”—(111) 





= 
> Ss 


oOo 
toi. Ras - su - - re toi, pau - -  vre I-sa - 
me. Poor hap - - Less maid, 1 eee hope still 

































































dE Re  —— a —— a en 
O Dieu du jeu - ne à - ge, par un doux pré - sa - ge, sou-tiens mon cou - 
Heav'n, my love pro - tect Thou, nor my prayrre - ject Thou, him I....wouldse - 
He aa CN 
QS EI 
oe oe ere oe oe oe ee © oe oe 
Pp 














De — 
le Rs FER rc : 


The Royal Edition, —‘ Le Pré aux-Cleres.”— (112) 





«ur : rau, a tempo. 
eee ee ee 
e tr 
























ae TE tr 
- rage, ins - pi-re.... moi,jes- pé-reen toi! 
- lect, pray hear my... plea, oh grant to me ! on 






























































par un doux pré - sa - ge, sou-tiens mon cou- ra - - - ge, yes - 
* Heav'n, my love pro - tect Thou, nor miyprayr re - jJeck..,...... Thou, I 
4.4 my =e mu ES 
SS 
+ + RE à: : ur 7 =e 
F crese, ye 
Pre — = de he : = = = Ss oe ——— 
ar nee à == ï = Sai 
= + = + = 
Tr. he Da 
- père en toi. Sou - 
rest in Thee. My 
























-#-:6:.€: &: -&: -6- #. #. ©. mn at 
- jo @ @ + +, a, 9. &° 9 _ et e8 
CE a 
ee 















...... 


ee LS ES ee 5 Fe # ea 
URL Jr a= ee æ ——— == Ai «5 | 
__——_—$-$-$- En 3 











Co asl tl 4 se + 


CE 


The Royal Edition.—“ Le Pré-aux-Clercs.”—(113) 


















pro - té - - - - - ge 
PANY B10 MCE Ce ES sé = 

















Per-= 118, Jes = PO TO ON Wloness mete eee See te ete mete nn ier oleae jes - pé - re,jes- 
grant me, oh grant 10 Mbit san vias uv wise orne neue te UE oh grant me, oh 

















- pè - reen toi! pro-tè - - 
grant to me ! Pee ea 
SS ST 
Ve TN - - $ e@. 
2 tS Ow ne. Clon, : gite eee = 












The Royal Edition.—‘‘ Le Pré-aux-Cleres.”—(114) 








SO MOI rentes 
ME, TAN oo n vue 














pè - re, jes - pè - reen toi, 
grant me, oh hear my  plea, 
TT 











The Royal Edition.—“ Le Pré-aux-Clercs.”—(115) 






































aa theme = 2 æ Ron eee = @_@ 6 @ _@ @ @ @ 
| CE Sate 2 2 ooo Se ae RE LT 
> ey | clas ee | a ZS aioe ae et RE CE 7, 









































BZ: FE — 
ges SY SY Pet TE > ee 
eee eS 


Et 



























































= es i at ene 
lester Essen ns 5 5 8 8 ae fee === 
RACE HS HS “RES = me nes à ne ae Rep $$ 3 $3 £ 3. 
































Che Royal Edition.—"‘* Le Pré-aux-Cleres.”— (116) 








ISABELLE. 








pi moderato. 





ee 





Vous me di - siez, sans ces = se: 
Oft I’ve heard you, my EU MICRO; 













agao pel SSI 
aie ses ee 
et Cr, 























“pour-quoi fuir 


preach me 


this 





les a - mours? il faut à la ten - 
max -im wise: r~ “when - eer you find a 























don-ner tous ses..... . beaux jours.” 
his of - fer don't.... de - spise.” 











The Royal Hdition.— Le Pré-aux-Cleres.”—(117) 


4 CANTARELLI. —_—_ 








Oui, tel est mon lan - ga - - ge, et ma mo - rale.... est 
Such were my les-sons 0 - ~ ral, and sound in - deeds my 
SS os = Se 7=— 
ee Se D 
— e e e e e — e e e e e —_— e ° e e e 

















ev , j 6 
C’est un fort doux lan-ga-ge,et sa max-ime est sa - - ge! 
If such the les-son o - ral, sound in-deed'sthe mo - - ral! 
4 ISABELLE. 
= a ae 2 
€ 


Vous me di- 
Oft T'veheard 




















Vous lui di - siez sans 
You've oft told her as 


Era i DEMO à Pes 1 


Ge LÉ RE 


- siez, sans ces - - ge : “pour-quoi fuir les a - 
ou; my two- <- = tof, preach me thas max - im 








Je vous di - sais sans ces - set “ pour - quoi 
I've oft told you as tu = tor: “ne'er a 





The Royal Edition,— Le Pré-aux-Cleres.”—(118) 

















a 
ces - se: ‘“pour-quoi fuir les a-mours! il faut 




















tu-tor, “ne'er a su - tor de - spise! when - eer you 
_t à = 
oo 8 

= : 2 
€ = mours? il faut à la ten - dres - - 

wise : “when - eer you find a sui - - - 
a — Sage 

fuir les a-mours! i” faut) a 

sui =  tor de-spise! when-e'er you 

















G la ee aie - ue don - ner ses beaux jours! il fut, se lose 
Jind him nev de - spise! a when.. 
ARR LT Se 
$f = 
See —- 
i cremate don-ner tous ses. beaux <a ae 
D TETE. MACTV his of -fer NE Cheever de - spise | 
—_ =~ ee pets 








eee 


la ten-dres - se ner ses beaux jours! 
find a  sui- tor, ne'er him de - spise! 


= 2 eee! 






































. you find, neer,oh ne’er Lu ., 


é ....……. ten-dres - - se don - ner, 











¢ NW Silence dla. ten - dres - - se don- 
a Sus = LOT When..... JO Jp eos os ne'er, oh 
6 il faut à la ten - dres - se don-ner tous ses beaux 


when-e'er you find a sui - tor, his of-fer neer de - 
—x, 








a a 
a a ee ee ee 


The Royal Edition.—‘ Le Pré-aux-Cleres.”—(119) 



















































fe nn 
= aaa — 
COENEN ieee Mes rente sams dde wie mene tous ses beaux jours, don - 
his of - - - - - - - - - ter then de - spise, oh, 
= 
a Reser mi 
ao Lez 
ae er dl al se 
CARTOUCHE etes fuel secte MEET ata ol cioiallevele'« ese tateliene se tous ses beaux jours, don - 
ne'er his of - - - - - - - - - Ser then de - spise, oh, 
—_— à 
Le Sy Re “ A ® — Be 
HEART Ns ; a 
a = ee roe 2 — 
=P i ee 
jours, don-ner.... tous ses beaux jours, il faut don - ner tous ses beaux jours, don - 
- spise, his of : - - fer ne'er de - spise, his of - fer ne'er, no, ne'er de - spise, oh, 























= of 
# = 6a See aT ae 
ore ———— — = 8. ss 












































6 - ner, don - - ner LOUS EE ses beaux jours!” 
ne'er lus (ae RE: then de - spise!” 
+ met = a 
_ == Tas } 
—#= ES = = ae | _æ 
= @ 
~~ D © 7 < ; 
- ner, don - - ner tousse ses beaux jours! ” 
neer lis Of Ter ET then de - spise!” 
e=—N ess 
€ - ner, don - - ner TOUS nets ses beaux jours!” Eh 
ne'er his Of ape Termes then de - spise!” À - Well 





























ISABELLE. timidement. 
eS —— 
_ Eh bien, 
I took 
| i 
—+ ’ LORS CE a 
bien, eh bien, char-man-te en-fant ? 
then, well then, what's your de - vice? 
PLIS f ©. s 




















The Royal Edition.—"‘* Le Pré-aux-Clercs.”—(120) 


La Rete. 












ee 











=: 





= 
Le Der 
so-yez con- tent! 





Son cœur 6 tait dé- ja do - 
your sound ad - vice! Ps Thro’ her o - PE dient dis - po - 
















































































































































eck - le vo - tre pel - ne é - tait i - nu- 
- st - tion youll the fruits reap one your wise tu - 
+» PL. “+ 2. 
i | 8. : 
it —_ = ee eee = 
rose = SSeS == 
sf p 
2-26 = = RS ST ee re 55 2 
| 
47 o—o 
fx —=—_* ee ese 
eee ge pastas” ea es 
- ti-le. Ah vous ê - tes char- 
- i- tion. On your pu-pil great 
: CANTARELLI. a 
: "_@ =e — ete = 
siesta = sa — ae [ee 
Ah je suis ane - mé de ce - la, il faut tou - jours en ve-nir la! 


Ah, on you great praise I be - stow, I quessdthe play wouldend just so! 
Dex 
















































































# À oe aS 
(iar ——— —— 
ee ee eae 
-mé de ce - la? 
praise you be - stow? oe 
#+ Si === 
at = Be ee — 
aed ores > Bd 7 | a 
v ot rs tou-joursen ve-nir là, il faut tou- jours en ve-nir 


I quess'd the play wouldend just so, Tquess'dthe play would end just 
























































The Royal Edition.—‘* Le Pré-aux-Cleres,”—(121) 










Oui, l'a-mour 














ISABELLE. In  Hy-mens 
= meena oe === 
Oui, - mour pour rè - gne - 
Yes, TOE 0 Hy - men w- mn - - Hh I will 
Pee a nm — 
(5 — # EE 
la! quoi Jla-mour pour la vi: - = 0 
! in - deed I feel de : ed 




















PA: —s= Se = 
A a = d Jia 
( oa : ER + 
DES 6 > mn”. y 
e pour la vi-e rè-gne -ra dans son cœur, ai - mer, è - 
lie u - ni-ted, and with him shed but love, her long pains 
























- ra dans mon cœur, ai - mer, é - tre ché - ri - - 
live but to love, my pains be ail re = qui - - 





# = 
—#¢#—_j——- oes mme 
rè - gne - ra dans son cceur, ai-mer,é - 
that my cares not vain prove, at last I 









é - a ché - ri- e, ah _ voi - là le bon-heur, ai - mer,.. ai - mer,. a a 


re - at ed with the joy all a- bove,her pains, her pains. . 


RE ——— — 


























460006000000 ah voi ered eee le as heur ! 
Sn he ete PE ed with the joy.. all a - bove! 
Hi = = 
G = Zz 
7 # EE Za < : 
- tre ché- ri - e, ah voi - la le bon - heur! ai-mer, ê - 
shall be knight - ed, Pil the Court rise a - bove! at last I 
# HAN fot ares ars = —_ 
Te — D ————— = —— 
eat ae ieee ae gre cs fa lancet al 
. ~— SS eee — ~ e F E ©- 
= Sees 





The Royal Edition.—‘ Le Pré-aux-Cleres.”—(122) 


















tre ché - ri - e, 
be re - quit - ed, 





















Ad HOMES. wes = = 
MY PAS, . 00. my  pans., QE RER on be = Peake 

















Hu à 
chés = 11 =) 6; voi - la, voi - la le bon - 
be knight ed yes, Ill the Court rise 

= Ne 































































AY OMe sos anon no antadtnb noi LOTO TON é - tre che - rie, 
REI BOUTS eee Rone E008 cuves ces comments be all re - quit - ed, 
See ee ee = ne 2. 
= 3 = ——— — =a 
ao) oa Ja RE — = D # 
ev S ie oO 41e Mel eee Ext nie ete suee end on are ere Slave © ls ee hs è- tre che - rie, ê - - 
SGA patin ea A one Bot AO DOC OS TPE be all re - quit - ed, 
= 


























al - mer,.. ‘al- mer, 6 - tre ché-rie, ai - mer, ê - tre ché - rie,,. 6 
- bove! He ee at last ZT shall be knight-ed, yes, I shall be knight - ed,.. 
2. 2. 


+ + a ee 
S 














































=e tres Chéri = Ose eres ah vole ossrmeemess owe eerie ct ees se le bon - 
be re - quit - ed... RQ CARO TO wa Pare «0 Be à 1: all a - 
=> Coù CON Lo 


“Ge 





SET at ET 
LAS - EE ——"__  _ — 
SU GN & Tl Ce Bl VOL msn ne aies eae de ele ee le bon - 


SPA LAS YUP COUT anne ne es ses: ee se 1180 a - 
PS 


a%- 
_Æ _ 














PS 





The Royal Edition.—“ Le Pré-aux-Clercs.”—(123) 


Allegro. 
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Vivace. La REINE. 
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- té fait en - tre MOUS RTE TE A oi) NE Soon one ’ 
- clare T've been born = twice,........ yes, UGG UBER Genome aan ct 
7 fo > ee ee 
- quoi ce ren - - dez - = “Vous tl. oes tics 
Jill us with sur = UT And PROD 
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a tempo. 
Soprani e Contralti. 
















a tempo. 
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Al - lons par - tons, ne tar - dons plus, al - Jlons par - 
A = Wij, @ = way, nor lon - ger stay, & - Way, à - 
Bassi. 
Er 
eee Pr 7 
Al - Jlons par - tons, ne tar - dons plus, al - Jons par - 


A = way, a - way, nor lon - ger stay, 
Ww 






























Ne pen - sons plus qu'à la fo - lie! hon - 
To plea - sure give the night and day! great 
2 NE 
ee: 
-tons, par - tons, ne pen - sons plus qu’à la fo "lol thon 
WAY, a@ - way, to plea - sure give the night and day! great 
-tons, par - tons, ne pen - sons plus qu'à la fo - lie! hon - 
WAY, a = way, to plea - sure give the night and day! great 
uf -2-¢ > VIRE ee ee 
| o— = 
-o- ~ ne 
en 
=, —— ne SS ey es — sr ; oe = — += 
are pa eee ep 
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fé 2S SSS 






































©” -neur, hon - neur au grand Oan-ta - rel - li, ah quel plai - sir dans 
Can - ta - red - hi, thy praise well sing, yes, oh what de - light, what 
sa ee ee ee ee 
ee RE es 

-neur, hon - neur au grand Oan-ta - rel - li, ah quel plai - sir dans 
= - ta - re - ne thy praise well sing, yes, oh what de - hight, what 
&. CaS -@-° 2. 

a 
- neur, 7 -neur, hon - neur au grand do -ta - rel - li, ah quel plai - sir ‘dans 
Can : - ta - red - aa thy praise we'll sing, yes, oh what de - light, what 











oy @ = 3—s- 
sae ne ss 
5 — 5-8 | 









S—— 
ce jour de fo - li - e, hon - neur, hon - neur au grand Can - ta - 
re - vel - ry, what = - ly, great Con'=ta = ren en 0, thy  praise well 


sr = aol ae Dat = 
= — 4 
ce jour = fo - Fr - 8, hon - neur, hon - neur au grand Can-ta - 
re-vel- ry,what fol - ly, great Can-ta - re = - A, th Jee praise we'll 
2. 2. 


pee ee EE us AMET azz 
|. oo 
FP ++ -- = 
com jour dé MIO LE, hon - neur,hon - neur au grand Can-ta- Can-ta - 


BOLE 79 what fol - ly, moe Can - ea - red = - Fe thy praise we'll 
ome: He es - ZS ~~ ee -@- -@- -2- - 3: 


RE S S$ 3: : 
ee Sees as yg ee fired ewe ee 
oa (Be ee SESE ee a eae LES 


CERTES En De Le 


nee = 























Se = 








i ell tent de lui! 


sing, yes, thy tal - - ents own'd lose Court and King! 
N 









se = - ra con - - tent de lui! 
| own'd by Court and King! 
ieee 
a wat ae ney = 
RS En | Re el = =. 
- rel .- li, le Roi, le Roi se = fa con - tent de lui! 
sing, yes, thy tal -  ent’s own'd by Court, by Court and King! 











The Royal Edition.—"‘* Le Pré-aux-Clercs.”—(175) 














The Royal Hdition,—“ Le Pré-aux-Cleres.”—(176) 











No. 9. FINAL. 


Allegro molto. 








Tout est dit! à  de-main! A tous a- vec, pru- 
’Tis a-greed! at nightfall! Strict cau-tion, sir, we 
CoMMINGE. 
a Sa <== 
Du si - len-ce! à de - main! 
’Tis a- greedthen! at night - fall! 
































- den-ce! à de-main, à de - main! 
need then! at night-fall, at might - fall! 
= N— 
e—‘*-9-te— a 
i cachons no-tre des - sein! à de-main, à de - 
be hid-denthis from all! at night-fall, at night - 
=== rer ES ___ gg te ete e 
Gers ——— PoP eta ae rt Ltt Pat 
oresc. 


== 


ee 

















(S| 
sur” 
deux, tous. . deux 
- fall! we'll both, we'll. . both 
e ps et Es i= cit. 
RE ee ae Be He —— 
| es == e |e a a 
os Bee ae ee 
€ 
Ue Ped. 











=== — ===> == —— == SE ere 


ons mores om 
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rain | 
call ! 











deux sur le ter - rain! à  de-main, à de - 
both heed hon - our’s call! at night - fall, at night - 
LR ee 





CENTS ERA, PM CRN SUL rene le.. ter - rain! à de- main, à de - 
DO RE Tee LAON hon - ours call! at night -fall, at night - 














- main, tous deux, tous deux sur le ter -rain, à de-wain, à de - 
- fall we'll both, we ll both heed hon-ours call, at night-fall, at night - 





- main, tous deux, tous deux sur le  ter-rain, à de-main, à de - 
- fall we'll both, well both heed hon-our’s call, at nght- fall, at night - 








fear 
ae en 2° # 


Ge 
acer ere 
| er 


2. Le 
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- main, tous deux, tous deux sur le ter - rain! a 
- fall we'll both, we'll both heed hon - ows call! strict 



























- main, tous deux, tous deux sur le ter - rain! a 
- fail well both, well both heed hon - ow's call! strict 
_te @ @- o- £-> -4 8-. 6 ©. -2-@-@-. 
s—s—'s—s—'4— 6 — 5s 5 — re. 8 aS eS 8 
ee Py Fa ae sO AA CE 5 ER = let ran SS re Se — 
Hé —— |  — ee OUR Mes 1e 


2. 








> > > > 
f — a =. — =, ST 2 
CRE RD ee RAR ART Fa EC = MER A Res 
RER — = + — a =e = — =: 





















tous a - vec pru - den-ce, ca-chons no -tre des - sein, oui, à de - 

cau - tion, sir, we need then, be id - den this from all, yes, at night- 
> > 

a = =——_ a 

LS a ee ay ee . @ = 5 mp” s = i aes eas Cores sai 

ER | ee SS ne “EN cd 

tous a - vec pru - den-ce, ca-chons no - tre des - sein, oui, à de - 

cau - tion, sir, we need then, be hid - den this from all, yes, at night- 

Re 








a ant _—| | | 





Ss 
= = Pay pv 
= se 33 ——3—— 
———_-—— 





-main sur le ter - rain, sur le ter - rain, a de-main, a de- main! 
- fall heed honours call, yes, at night -fall, at nightfall, at night - fall! 
> > 


EDO AT TA VE ST 2 AR A SEAS a NN PR = 
Se ——_— 
e 
- main sur le ter - rain, sur le ter - rain, a de-main, a de- main! 
- fall heed honour’s call, yes, at niyht ~ fall, atnightfall, at night - fall! 
PONS EN 
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CoMMINGE. 
ae ef 
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Eh 
What 





Ah! mon Dieu! tous deux i - ci! 
Ah! both here! my blood doth chill: 











as = | 


Lo Nr EU 


bien ? com-ment ? 
now ? and why? 





Le bal est fi - ni, le 
The Séte doth stand still, at 


SS 403 ° 
Ss = pa ep 
(eS 








Roi le veut ain - si! c'est à cau - se d'I - sa - 
was the Kings own will, while him - self our joy en - 


+ ° 
= ee re af a ee canes 


“4 tt O49 a Ge 885. 3-3-3-8: 1 24 ef “8-3-8: 
LAS ES Eee PE 
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ee ee 
bel - le, le a - vec el - le, 
- hane - ing, wih LI - sa - belle fair was dance - ing, 

RUN #- e 

Se ig EN ee ae 

See a Oe ee ee OS ie eee 

ee es 

—=e" 9 2 ds a" »#° » — 2 #8 Sd do © © 
I~ od — 
eee 0 | 
z 2 Ea el SES AS al ec > ee ed 








quand nous la voy-ons pa lir, et prés de sé-va-nou- 
sud- den - ly she falls m swoon, when ends thus the ball too 
e 


| 
be- re 8: ie © G-< Ss 
TS @_2—_ »__ »_ o_o 


Bay 7 2 Sie raion somes Aa aa = 
eo —® # © = 
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Ciel! 
Heav'n! 
CoMMINGE. 
—-=hg- = —, 
sae te — — Sane RE Pre à 
oa Cou - rons! 


Let's haste! rall. 
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big? fof 82. 02020202. hegepesceescecs ee gg, ss 
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prit lento. 


te 
| (=e Prss 
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Soprani. PP sotto voce. —_ 
a = æ ERA EN NI 
_—— SS ee = 
LL 
Lais-sons la,.......+.. du is-len - ce, à de-main, du si- 
| DREVGGy Belews acto now is oer, yes, hush, the fête 18 now 
| 
Contralli. 
Du si-len - ce, à de-main, du si - 
The yay fête's now o'er, the fête is now 
p Tenorilmie 24, Pp <a —<, 
EET IAT GEES 4 : NN 
à = =- ne dd ES - ia 
——— — 1 ë pr PY 
Ibprieesonk? le, ee du si-len - ce, à de-main, du si - 
| Lhe ype enterrer now is 0er, yes, hush, the féte is now 

















Lais-sons la, du si- len - 
The yay fête nowis o - 
en mn = > 
ot | SES = ee 3 — = aes Er nt NT 
——8—3 les =s—s ete 88— + > a se 
| oa Cr —* -=—— SS = 





The Royal Edition.—‘ Le Pré aux Clercs,”— (182) 








- len - ce, al - lons a - près la dan - se,a - près la dan- se, dor - 
0 - ver, m st - lence all de-part, DOWN a0 oon she re-cov - er, and 
en 











- len - ce, a - près la dan - se,a - près la dan - se, dor- 
| 0 - ver, yes, all de- part, Los Boo bn she re-cov - er, and 
FE CRE ES en =s=3-} 

a= hi 

- a - ce, à - we - près la dan - se,a - près la dan- se, dor- 

ver, - De Lu GREEN MAY... she re-cov - er, and 
a. a 
- ce, à de-main! - we a-prés 
- ver, let's re-strain! in - lence all 7 - 


RÉ pq 














> En > Pp — is 
ee] RS a ee eee Sa] = 
ES D D SaaS See a Se = me 
=. = (ea tee 
- mir....jus-qu'au.. ma - tin, oui, à de-main,...... nou-veau bal,...... nou = 
then.. well feast.. a - gain, let's NOW re-stran,...... we will dance,.... we 
=> 
> 
= my = = 
& oe ea ea 
- mir.... jus-qu’au.. ma- tin, al - lons,.. à de-main,...... nou-veau bal,...... nou - 
an well feast.. .a@- gam, let's go... NOW re-strain,...... we will dance,.... we 
> 








- mir...,jus-qu'au.. ma- tin, al - lons,.. à de-main,...... nou-veau bal,...... nou - 
then.. well feast.. a - gain, let's go,.... NOW 7E-SLFAIN, + 0.60% we will dance,.... we 
Se 
















i Ol ee ee Cre ee ee 
ee ee | 
5 FETE 
dan - se, a-près la danse! oui, dor - mir jus - qu'au ma = 
- part, well feast a - gain! # - - part from joy now res 
=| As PE 
(tae Ss = 
ES - — ET EN 4 
ee à aes ae 
PTE ES. ae 


Pil oe 


—— cL — 
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= vyeau bal.....+ et. HS bo nee 0 0 mous = veau bal. sacs et... fes tin... - OW 
will dance..... once G- Jain,.. ss we will dance.... once GNU, ae THe 
et Le as —_— er 
TR case el fe RS — mme A TS aaa 
me ere = ro op. Ê mn ve R-> 22 
gee -— ; bg et NE = 
D VeRUNDa lee net. fes - tin,...... nou = veau bal...... ete NT D" 0,00 nou - 
will dance..... once a - gan,..... we wil dance..., once @ =" Gathyo.oe. EWE 
ey ee ere ses tein tree eee es mettle 
SS = = S = 
= veau bal...... et.. fesi- "tin; ss ses nou - veau bal...... et.. festin eee nou = 
will dance..... once & - gain,..... we will dance.... once GNT ee Ue 
eee ee isa Se eee 
Lo = SSS SS 
| te a  — 
- tin! a de - main, nou » veau bal et fes - tin, nou - veau 
- fran! we will dance, we wil dance once a - gain, we will 







































sempre dim. at 
 — PERTE nr 
ee Er Ea Sen ES 
= 7s — ss oo 
SP VORIUEMDAl Se NT et fes - tin! à de-main, à de-main, à de-main, à de - 
Wt Sa LONCE RE once a - gain! now re-fran, now re - fram, now re-frain, now re - 
sate yy Sa . 7: 
=? veau -bal,.1,. 1. . et fes - tin! à de-main, à de-main, à de-main, à de - 
wil  dance...... once a - gain! now re-frain, now re -frain, now re-frain, now re - 











eee veau- ball, SANTE et fes - tin! à de-main, à de-main, à de-main, à de - 
wil dance...... once a - gan! now re-frain, now re -frain, now re-frain, now re = 


es eee ae eee ee eee 
See ee ra Pa aed Sa A” Rae ss 
bal et regs - tin! À de-main, à de-main, à de-main, à de - 


dance once a - gain! now re-frain, now re-frain, now re-frain, now re - 


LR SE ig, 
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ISABELLE. 
plus vite, 
tt _ tempo lo. 


























Le 
Those 
CoMMINGE. 

$4 

eee ee ee à 7 A) À Se) 
————— Sree oS bre ere 
e 

Mais qu'est-ce done ché-reIs-a - bel - le? 
Dear Count-ess, pray why such e - mo - tron? 

44 eee 

——————— 
== ee eee ee 

- main! 

- fran! 

2 — Re EN | 

=f =a fe ee = 

DR oad 

- main! 

- fran! 

» 

= ae ee — 

tt Fm tan enese ner = 

- main! 











- main! 


- fran! 
lus vite. 
at? 

















st La REINE. Zi tora 
SS See 


Ain - si, je comp-te sur ton 
Mi - cette, I trust to thy de = 








28 
~t 0 — i 
ee À 2-6 |. 


e 


bruit est si peu fait pour moi! 
mot - sy joys are not for me! 
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À mal-oré 
vo - tion! Mer - gy! ‘gainst the 
= ISABELLE. 
lined Seay pew æ— eed pes ee 
= c= Seemioee nee 
O ciel! i-ci je le re -vois? 
Great Heav'n! , what brings here back Mer - gy? 





























LOST RME OL Suisses pas et tais - toi! 
King’s high com-mand? Fol-low him, un-der- stand! 
a NICETTE. (bas à la Riene.) éf 





isoler 















































LPP. 900 2 88 868$. 
Se nee a eee dd 20e. 
ON Po lS = ele 
i 
— 
= Merey. 
| Sr = 
DE Jens | rey Bee 
Ma - da - me, et vous sa jeu-nea - mi - e, 
My la - dy, and you -her friend most ten - . der, 
. mee 





























D ir Vie € 43255. 
CRE er 





re = ce - vez LCI tous mes vœux a - 
ere JD Gi re 
° 

















- ttutut- statut. tatu: Sebel $95 899° 
=a ere Bu 
= i — —_ — — 
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0 LED 2 RER DS 
AT EE a ea a ee ee  , = == 
ù to pus DRE 
2 CON NES RE DUO 2 AN peut ê = tre pour la 
A EE NOTE SOS my mis = sin I sur - 











vi - - e, de - main, de - main, ja-ban-don - = ne ces 
- ren - - der, from you, from you prhaps for eer 1h take 
PEN 




















Je suis pri - son- niè - re, loin du beau pa - ys, où jal-lais na - guè - re 
Cap -tive here ZI  lan-guish far from my dear home,  sor-row, pain and an - guish 


The Royal Edition.—‘“* Le Pré-aux-Clercs.”—(187) 






















pst : i 
SN ———— | = a— 
——_# = par = ee ee -— —— 7 

Ol = Si = cre Paris: i - ci vo-tre Rei - ne ne fait que lan = 
have my heart oer - come; while the land I che - rish soon would bring re = 








| a = SS _— 


























don 
Soe 
ae p= ee a = St eae 
aa ears 
-  guir,.. et char-me sa pe? is 0 0 000 Qdie ou voue ee le sou - ve - 
OUEN. here my aies to ee per ME been Reno) doom'd to end - less 








La En — 
| eae 








- nir! 
grief! 
CoMMINGE. 











Quel air de can - deur! 
What de-spond-ing ar! 





Vois com-meelleest ten - dre! 
See what deep af - fue - tion! 
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- LA REINE, 











et  char-me sa pei- ne, sa 
here my fate's to pe - rish, yes, 




















































NICETTE. 
SU IRAN 
en = E 
eee [oa _—$————— _— we! ee 
de = Pc 2e — 
Que sa voix est ten - dre,el - leai-mea 
See her deep af - - fiction, ‘tis sure - ly 
MERGY. 
55,2 << 4 Sean Seem E j mn es 
SS SS ee ee 
ange ee | an 
Que son re - - gard ten - dre, fait bat - 
See her deep af - - fiction, ‘tis sure  - ly 
# Comines. errr 
fe et NN 
———— oe ae 
Quel air de can- deur, que sa voix est 
ent What de-spond-ing ar, ah what deep af - 


ee | 
No RS Nid a = pes 
{Se eee wee 
Vois comme elle est ten - dre! que sa voix est 
See what deep af - flic - tion! cle - ver ts the 




















Que sa voix est ten - dre,el - leai-meà 
See her deep af - - flction, ’tis sure - ly 
Soprant 1mi e 2d. 


ane _ | ae es SOR Bo SEO 
= ae 2= e Paes 

















gral 

La La 
Que sa voix est ten - dre,el - leai-meà 
See her deep af - - fiction, ‘lis sure - ly 


Tenort lmi e 2dt. 


#_# PP 
a 
La ——— — 








Que sa voix est ten- dre,el - Jleai-meà 
See her deep af - - fliction, "tis sure ~ ly 
Bassi, 

—— ES 
Que sa voix est ten - dre,el - leai- mea 
See her deep af - - fiction, ‘tis sure - ly 

















#-œ- es £ 
| fa] | 


| J cresc, 
oe fo 6 | 2) 
sports fe ee ee ee 
= 
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Allegro molto. 















- - MG DAT ere soso ce DIPREOUVE NS = amen meni 
seu eeps see ss 0e OG = LOS LE ee soc to end-less grief! 


- pren - dre, Jes-pritet le cœur! 
jie - tion, heart-felt is her care! 


mon cceur, fait bat-tre mon cœur! 
Jie - tion, heart-felt is her care! 


ee A ee) 
Nee ete 














eat =a 


- dre! quel air de can- deur! A de-main,du si - 
- tion ! heart-felt is her care! Tis a-greed, now our - 











quel air de can-deur! 
- tion, tru-ly ZI de-clare! 





- pren - dre Jes-prit et le cœur! 
fic - tion, heart-felt is her care! 




















- pren - dre  l'es-pritet le cœur! 
fic - tion, heart-felt is her care! 













pren - dre l'es-prit et le cœur! 
fie - tion, heart-felt is her care! 


pren - dre l’es-pritet le cœur! 
Jic - tion, heart-felt is her care! 
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Ve-nez et du si - len - ce! 
Me fol- low, and dis - sem - ble! 








A de- main! Quel bil- let dans sa 
"Tis a - greed! P'rhapsthat note may ex - 











- lence, a de-main! 
- selves let's re-stran! 


cr'esc, 


EE SS 
: A FEL — ea. - 


















» LA REINE. animez. 
ios Serene ete eg = 
F 22a, bg casey aan Ge ea ï rates oo 
i es 
Sui- vez moi, de l’es-poir, à de - main! 
Fol-low me, for our hope is not van! 

















Quel des - sein? 
They all feign! 


A de-main, à de - main, la noce et le fes - tin! 
Let us go, let us go; well sing und dance a - gain! 
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La REINE. 
43 
























sui-vez moi, du si - len - ce, vous sau-rez mon des = 
fol-low me, do not trem-ble, all my plans I'll ex - 
Re = 
— ee 
Son re - gard ten - dre me dit ay ot 9S IGS soos 06s 
My heart is siyh  - tng, “tes sunk in) Vis |= MAY encase 


NIcETTE. 
ht re 























Mon es-poir n’est pas vain! 
All our hopes are not vain! 





Son re - gard ten - - dre me dit BAROQUE" OUR, «cists tre 
On love re - ly - - tng, hence chase TOD CS SW ee ob bs 
CoMMINGE. 











ee ee Se Se 


Toutest dit, du si - len -ce, 
Oh myrage Ili dis - sem- ble, 
# CANTARELLI. 


de : 
















A la ruse el-le pen-se mais quel est son des - 
What the Queen doth dis - sem - ble I would fain now ex - 







Au pré de - main il faut vous ren - - dre,et 
Let us re - turn Sor time is Jy - - ing, 


Au pré de - main il faut nous ren - - dre,et 
Let us re-turn Sor time as Jy - - ing, 














de - main 
Let us re - turn Sor time 13 Jy - - ing, 


Au pré de - main il faut nous ren - - dre,et 
Let us re-turn Jor time 18 Jy - - ing, 
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# 
mn ce mai ee es 
ae eS SS ere ===: 


- sein, sui- vez moi du si - len- ce, sui- vez moi, 
- plain, Jfol-low me, do not trem- ble, yes, thy love 













dre les vœux de son cœur, 
fu - - ing, by thee I will stay, 











gardons bien le si - len-ce, et cachonsson des - sein! 
for your fate PU not trem-ble, soon our plans I'll ex - plain! 


cu. 
—— 
a ee — 
et fait en - ten - dre les vœux de son cœur, 
dark fate de - fy - — ng, we'll con - quer this day, 





= 
a de-main, à de-main! tout est dit, du si - len -ce! 
and my pas-sion re-strain ! oh my rage I'll dis - sem- ble! 











- sein, mais quel est son des- sein, quel est-il?... 
- plain, I would fain now ex - plain, them to help.. 





meur ! 
hence de - = part, no lon - - ger stay ! yes, 










tre, en le hu meur | 
hence de - - part, no lon - - ger stay ! yes, 


nous re - - met -  tre,en bel - - lehu - - meur! oui, 
hence de - - part, no lon - = ger stay! de - 
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net | | rare eo. rer om eg ps | 
Soe Se ae eo Set 
a — 












- bel - le, oui, ton a o- ve - ni, grace à mon 
re - quit -- ed, dear child, thou shalt see, for soon U- 


- bel - le, au der - nier sou - pit, se - ra fi- 


...... 


gar -dons bien, gar-dons bien le si - len - ce, gar-dons bien, 
Jor your fate, Sor your fate TU not trem - ble, for your fate, 
LS ED EeS 
haa eae aan fe tes = + = = 
a pes eee 
au, ,.... eset ee der) a= - nier SOU Mee DIT cree 16. 
The M ace ve ONE Bo, TES: I ShA VUE etes L'HEPPENSES 

















quoi, quandmon zé - le, vou - lait le ser - vir il me que- 
when I de- light - ed,would sue - cour Mer - gy why then be - 
et eee = ee 
Cu [ aoe Dave 








et Yon m’ap-pel - le, pour les se = cou - rir fray - eur mor- 
they've me m- vt - ed, but ths fierce Com - minge makes me af - 
rall. 
SS Se 
- - - main, en belle hu - meur, 
- a hence, must not stay, - - 
SS è = ee 
oui, on oe oul, de-main, en belle - meur, de RE UN 


de - part,. de - part,. must an stay, a t,. 


a =A 
oui, de- pel oul, de- meu en belle - meur, oui, de- main, 
de - part,. de - part,. must ae stay, de - part,.. 

aa a 
= ——— 
- main, en belle hu - meur, 
- re hence, we must not stay, % - 
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or Semen En 
a ee ae 
zè = le pour-ra sem - bel - lir! leur a-mour ten - dre a 
- nt - edthowlt be with Mer - gy! on me re - ly - mg, hence 
# rall. a tempo. 
ree EE mR = 2 = ES 
= dé - lon ef veut te ché - rir, son re - gard ten - dre me 
strife. …. Lil share tt with thee, my heart is sigh - ng, tes 
rall. a tempo. 
— 
LE JE ea 
gar-donsbien le si - len - ce, à la ruse el-le  pen-se, 
Ja your fate Ill not trem - ble, she doth plot and dis - sem-ble, 
= eee ral. h “Peto te a tempo. 
Eee 
coven ACTOR CS OA che - rir!.. son re - gard ten = dre me 
arene ae eg Stay? aby... thee!....° on love re - ly = ing, hence 
r rcs a tempo. 
== 2 
a (eal 
- rel - le, me brave a plai - sir? qe peutcom - pren - dre cet 
- night - ed an out - rage hed see? what re - ly = ing dares 
rall, a a tempo. 

EE iS SS ee 
- tel-le, -las que de - ve - nir! à la ruse el-le 
- fright-ed, no es - cape can vi see ! what the Queen doth dis - 

rall. a tempo, 
DE CES 
- main, en belle hu - meur! au pré de - main il 
- part, we must not stay! let us re - turn Sor 














oui, de- main, en belle hu - meur! au pré de - main il 
de - part, we must not stay! let us re - turn for 


a tempo. 














C3: 
de - main, en belle hu - meur! au pré de - main 
de - part, we must not stay! let us re - turn for 









- main, en belle hu - meur! au pré de - main il 
- part, we must not an let us re - turn for 
ae RTS > ——, 
oH = Ce ce. a, 
= See ets =. 
-@- 


= 
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ché mon COUT. esse Ol, je veux les ren = dre tous 
now dis =  may,.....,.. Our Soes all de - fy - mg, we 


e=e— | 


See a 
saidou = tears voce. et me fait en - ten - dre les 
NUS =) MAY; one arene but Sate eer de = ty - ing, by 


mon e-spoir n’est pas vain, gar-dons bien le si - len-ce, 
all our hopes are not vain, Jor your fate I'll not trem- ble, 


dit se dou leur... et me fait en - ten - dre les 
chase all dis = may,......... yes, dark fate de - fy -  ing,well 


















= 
St = 
ac - Coli S TOWED 5 conc et ne rien en - ten - dre se 
he EUS CO = CGY ya nee) ven - geancede - fy - mg,pro - 


5 a ee a Se 


pen-se mais quel est son des - sein, mais quelest son-des - 
sem- ble vould fain now ex -plain would fam now ex - 
bl. I would plain, TE ld Ww ex 







| faut nous ren -  dre,et nous re - met - tre en 
time is fly - ing, hence de - part, nor 
| a 
—_—. on nee ——— 
> ees af i EE a: 
vu 
faut nous ren - dre, et nous re - met - tre en 
time is Ty = mg, hence de - part, nor 
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: ee 




















deux au bon - heur! oui, je veux, je veux les 
shall win the day ! yes, on me, on me re - 
+ + 1 
74-4 ¢ = Le ES re eel 
D  — si = eda ees Delete @ | 2 
vœux de son cœur ! son re - gard me fait en - 
thee I will stay ! yes, what - eer the fate de - 
nn + ÿ be ——.— 
ne NZ — a —— 
Sa eg ee — "à ver 
et ca-chons son des- sein! oui, nl Sr, il faut les 
soon our plans I'll ex - plain! yes, on her, on her re - 
ae ; = 
ome = = a 
= + = pe Fe bs eres En 
ere = en aed 
vœux de son cœur | son, re - gard me fait en - 
con = quer this day ! yes, on love, on love re - 


EE —— + 





met - - treen fu - reur? non ne rien vou - loir en - 
- voke here such fray? why my ven = geance thus de - 

















- sein! HE re - gard me fait com - 
- plain! those glan - ces and deep 
Se 
belle hu meur ! oui, de - main, au pré 
lon = ger stay ! let's re - turn, lets now re - 
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dre tous deux au bon - heur, les ren - dre 
- ly - ing, hence chase now dis - may, de - fy - wg 










dre tous deux au bon - heur, les ren - dre 
mg, hence chase all dig - may, de - fy - mg 







les vœux de son cœur, en - ten - dre 
- by - ing, hence chase now dis - may, de - fy - ing 












fu - reur? 
- fy - ing, here pro - vokes he such  fray? why 
















les vœux de leur cœur, oui, 
their hearts’ flame be - tray, their 





- main, il faut vous ren - 
- turn, for time is JU - 





- i NOUS seeerers ren - dre et nous re - 
- turn for time Bees Jy - mg,hence ail de - 
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RE 
tous deux au bon - heur, les ren - dre tous deux au bon - 
Joes, well win the day, de - fy - ing foes, well win the 








les vœux de son cceur! en - ten - dre les vœux de son 
Sate, by thee TU stay! de - fy - ing fate by thee TU 














ee 
€ 
tous deux au bon - heur, les ren - dre tous deux au bon - 
foes well win the day, de - fy - ing foes well win the 















les vœux de son cœur, en - ten - dre les vœux de son 
Sate well win the day, de - fy - ing fate well win the 





se met - tre en fu - reur? et se met - tre en fu - 
pro - voke such fray? why here pro - voke such 


—sS : => 











aes Fe = = i ae 
= a 
vœux de leur cœur, oui, les vœux de leur 
burn - mg flame be - tray, their burn - ing flame be - 
ee DE 
vous re - met - tre en belle hu meur, en belle hu - 
hence de - ae nor lon - =e er stay, nor lon - ger 




















nares 
a= 
SS 
met - treen belle hu - meur et nous re - met - ve en belle hu - 
- part, nor lon - ger stay! de - part, de - part, ” lon - ger 








=e Eten 
met - treen pile hu - meur ee met - treen belle 
- part, nor - ger stay! - part, nor lon - i 
met - treen belle hu - mour met - treen belle hu = 
- part, nor lon - ger ee Hi > part, nor lon - ger 
ee = 
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sui-vez moi, du si - len - ce! 
day Jol-low me, do not trem-ble! 















cœur ! son re - gard ten - - dre me dit sa dou - 

stay ! my heart is sigh - = ing, ‘tis sunk in dis - 
—— — a ae ee 
Sd em Cu 
er re 
- heur! mon es-poir n’est pas 

day ! all our hopes are not 





dre me dit sa dou - 
day ! on lover re = aly = “=. iting, lhence chase now dis - 





- reur? tout est dit, du si - 
fray? oh my rage I'll dis - 





coeur, a la ruse el-le pen-se 
- tray. what the Queen doth dis - sem - ble 
























- meur! au pré de - main il faut vous 
stay ! let us re - turn, Sor time as 
Es — 
sr 
€ 
- meur! au pré de - main il faut nous 
stay ! let us re - turn, for time as 









de - main 











il nous 
stay À let us re - turn, Sor time 0s 
fe Ce ae 
———————— es — 
- meur! au pré de - main il faut nous 
stay ! let us re - turn, for time is 
si Jo DÉS ET LES > a SS 
a ee = =. — Sar LE 8e — | 
TRE A RE Ee Sh | 












a em per 


p 
a sa eee me soul pen 


| 
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DS eee al 
vous sau-rez mon des-sein, sui-vez moi, du si - len- ce, 
all my plans I'll ex - plan, Jol-low me, do not trem-ble, 
= ae 
———————————— = 
Se a ET eee | ene ey Ss eal 
A cerns staat 
: ~e- 
sly LOUD) cette cars et fait en - ten - - dre les vœux de son 
+ Wo oo nooo ¢ yet fate de - fy - - ing by thee I wi 
BE ——— — 
eee ee — st 
ss ge eee aga ges 
vain, gardons bien le si - len - ce, et cachons son des - 
vain, Jor your fate I'l not ange hee soon our plans I'll ex - 
= == = = == 
ar cae > fait en - ten - - dre les vœux de son 
5 Thor onone dark Jate de - fy -  - ing, well con - quer this 





- len - ce, à demain, à de-main, tout est dit, du si - 
- sem-ble, and my pas -sion re - strain, oh my rage I'll dis - 














mais quel est son des - sein, mais quel est son des - sein, 
LI would fain now ex-pluin, I would fain now ex - plain, 








oa ae eee 


———— —— SS SS 
ee ee ee a eee Oe 








Pe - dre, et vous - - met » treen belle 
- - mg, hence ie -  - part, nor lon - - pre 
— et =a 
= oa ER = 
Lu - dre, et nous - met -  treen belle 
- - mg, hence il - - part, nor lon - = an 





ren - dre, et nous re = =» met - treen belle Nue. 
Jy - - wm, hence de - = part, mor lon - = ger 











ren = dre, et nous re = - met - treen belle pus 
fy - - ing, hence de - - part, nor lon - = ger 
—__ —_ ee 
$2 em Bae 
# a | 18 — = a—g ; 
- nes += 
, A Ss eae F= 














Re re Fatetie (El Les ts LE la De eee | 
a > e—— o— Carre ne — et == a” | 
| 
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cel 








4 : 
sui-vez moi, chère Is-a - bel - le, oui, ton a - ve - nir, grace amon 
yes, thy love ful - ly re- quit - ed, dear child, thou  shalt see, for soon u - 


























coeur ! ton Is-a - bel - le au der - nier sou = pir, se - ra fi - 
stay ! in  death,in life.... thine on - ly Pil be, what - é'er the 
ral 
— ee SS 
oa Sa ga à ane Enr 
- sein, gardons bien,  gardons bien le si - len - ce, gardons bien, 
- plain, Sor your fate,  foryourfate I'll not trem - ble, Sor your fate, 
= Se re = tee t= fe a 
aes 
cœur ! Liles. te ook UC yee DR CR DICE COURS “EE DIT... ho 2° 
day ! TAY Aeesvenswe BENICIA. ame. dep vf SRE, Ob ann’ LT re soie 



































- len-ce, quoi, quand mon zè - le vou-lait le ser - vir, il me que - 
- sem-ble, when I, de-lght - ed, would suc - cour Mer - gy, why then be 
D at = — rall. 
Ay 
Kp 
quel est - il et l'on m’ap-pel - le, pour les se - cou - rir, fray - eur mor - 
them to help they've me in - vit - ed, but this fierce Com - minge makes me af - 
rall. 
ease eee | eo 
- meur! oul, de - - main, en belle hu - meur, de - - 
stay ! de - part hence, we must not stay, de - = 
_rall. 
PE 
7A me ne aes SSS a eS See ae as ae E 
Av ae ee aad 
- meur! oui, oul, nues, oui, a en belle hu - meur, Bee ah 
stay | yes, a cae de - tar we must not stay, de - de 
rall, 
a f= = sis sir = eee oe 
- meur! oui, de - main, de-main, en belle hu - meur, de - main, 
stay ! yes, de - part, de-part, we must not stay, de - part, 
rail, 
2 ee ee 
- meur! oui, - main, en belle hu - meur, de - - 
stay ! de - Fe hence, we must not stay, de - 
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Sie Rec 


ur __ a tempo. 
EP: EL (ELTA POLY JETT EY ee Eu 
eee EE ——— == ae = 


zè - le pour-ra sem - bel - lir! leur a-mour ten - dre, a 
- nt - edthowlt be with Mer - gy! on me re - ly = ing, hence 


i ——— a tempo, 
Gr => > ———— 













































- dé - le et veut te ché - rir, son re - gard ten - dre me 
strfe. so. All share wt with thee, my heart is sigh - ing, ’tis 
; a tempo. 
ni 
a re ee ee Ee 22k as 
2 me. ay ES Pe Dee er ES ee CO RES TNT EN Ses SOS Re, CS, DE Eee 
D = D Een im mr jo. 
gar-donsbien le si - len - ce, à la ruse el-le pen -se, 
Jor your fate I'll not trem - ble, she doth plot and dis - sem-ble, 
PS = ae k “Beto 5 a tempo. . 
nca0 0% VEPéoonocoopoc te Oe) te Peleg son re- gard ten - dre me 
MEME CF incre sepia sso’ CLAY MAY CRE sec ON love re = Aly = ing, hence 
st = a tempo. 
IE — ee F DE — = _æ 
TES Lee À ey Saw ES 
À # Pa 
= rel - le, me brave a plai - sir? qui peutcom - pren - dre cet 
- night - ed an out - rage hed see? on what re - ly - ing dares 
à =— a tempo. 
LEE | ane => = Ba N— 
ee ree ae ee ee eee 
ae | 
- tel-le, hé-las que de - ve - nir! à la ruse el-le 
- fright-ed, no es - cape can I see! what the Queen doth dis - 
a tempo. 
zt = eee (EE 
ER freres = 
Ever ed Re rr 
- main. en belle hu - meur! au pre de - main il 
- part, we must not stay! let us re - turn for 


















oui, de- main, en hu - meur! au pré de - main il 
de - part, we must not stay! let us re - turn for 


a tempo. 





de - main, en belle hu - meur! au pré de - main il 
de - part, we must not stay! let us re - turn for 





- main, en belle hu - meur! au pré de - main il 
- part, we must not stay! let us re - turn for 


Te, TE re 
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a LP, 
"Po Wr ase ae! ain P— 
= Re Le 
tou - ché mon COUT es ee oui, je veux les ren =  dre,tous 
chase MONTS = ENAY; ee oo ROUT: Joes al de - fy - ing, we 
a = = = 
oi ae © 
eas 87 : 
dit Ba dou | =e leut nr et me fait en - ten - dre les 
sunk Wats = TA eee .. but Sate eer de - fy - ing, by 
3 $———__. 
=e ; 
à 
mon e-spoir n'est pas vain, gar-dons bien le si - len-ce, 
all our hopes are not vain, Jor your fate Ll not trem- ble, 
Te 
_—_ eee 
PE [SSS 
dit CoM 5 IBM 5 oan0 cue et me fait en - ten - dre les 
chase NOW dis = May, .. 0% yes, dark fatede - fy - img,well 

















ac . cès d'hu - meur,........ et ne rien en - ten - dre, se 
Le AR OO PO ET ven - geance de - fy - mg,pro - 
=o = 
—_— o_o 
pen-se mais quel est son des - sein, mais quelest son des - 
-  sem-ble I would fain now ex -plain, I would fain now ex - 
So ee —— = D ———————— 
RE ee EE a = 
ES --2 — SS ES PRE a 
faut vous ren -  dre,et vous re - met -  treen 
time as fly - wm, hence de - part, nor 
+t 
Ga eS OR eae Sr a 
—--9 —_—_— # 
| | 
faut nous ren = dre, et nous re - met - tre en 
time is fly - ing, hence de - part, nor 











faut nous ren - dre, et nous re - met -  treen 
7 hence de - part, nor 











faut nous ren - dre, et nous re - met - treen 
time as Jy - mg, hence de - part, nor 
= RARES nd 
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| 


= a 


deux au bon - heur! oui, je veux, je veux les 
shall win the day ! yes, on me, on me re = 















re - gard me fait 
thee IT will stay ! yes, what - eer the fate de - 














et ca-chons son des - sein! oui, 
soon our plans I'll ex - plain! yes, on her, on her re - 





vœux de son cœur ! son re - gard me fait en = 
quer this day ! yes, on love, on love re - 













met - - treen fu - reur? non ne rien vou - loir en - 
- voke here such Sray ? why my ven - geance thus de - 


i 














re - gard me fait com - 
- plain! ah those glan - ces and deep 











belle hu - meur ! oui, de - main, au pré de - 
lon - ger stay ! let's re - turn, yes, at the 
F 
#2 ae 

‘Soe ree 
F K 
belle hu - meur ! au pré de - - 
lon  - ger stay ! yes, at the 
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ren - dre tous deux au bon - heur, les ren - dre 
- ly - mg, hence chase now dis - may, de - fy - wm 














- ten - dre les vœux de son cœur ! en - ten - dre 
- fy - ing, by thee 1, will stay ! de - fy - mg 








ren - dre tous deux au bon - heur, les ren - dre 
- ly - mg, hence chase all dis - may, de - fy - ig 











- ten - dre les vœux de son cœur, en - ten - dre 
- ly - mg, hence chase now dis - may, de - fy - ing 








- ten - dre, et se met = tre en fu - reur? et 











- pren - dre les vœux de leur cœur, oui, 
sigh - ing their hearts’ flame be - tray, their 
=: m > = 
“2 ———— EE ———| 
= main, il faut vous ren - dre et 
Pré on hope re - - ly - ing, well 








- main il faut TOUS So oo. ren - dre et nous re = 
Pré on hope re - - ly - mg,well ce - le- 
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—— PS 








ay — 
tous deux au bon - heur, les ren - dre tous deux au bon - 
fate, well win the day, de - fy - ing foes; well win the 























les vœux de son cœur! en - ten - dre les vœux de son 

Fate, by thee TU stay! de - fy - ing fate by thee TU 
het 

tous deux au bon - heur, les ren - dre tous deux au bon - 

foes well win the day, de - fy - ing foes well wn the 











= a A 

en 

les vœux de son cœur, en - ten - dre les vœux de son 
Sate well win the day, de - fy - ing fate well wen the 



























































se met - tre en fu - reur? et se met - tre en fu - 
here pro - voke such fray? why here pro - voke such 
fio oases 
ae epee A EO = 
a a. me! 
les vœux de leur cœur, oui, les vœux de leur 
burn - mg flame be - tray, their burn - mg flame be - 
ee 
Saas es 
vous re - met - ie en belle hu - meur, en belle 4 - 
ce - le - brate wed - - ding day, our wed - ding 
aden Ps 
— oa—> = 
= JET Hi gees idee? te = 22= 33! 
Ca atoms 
| met - treen belle hu - meur nous re - met - treen belle hu - 
- brate the wed - ding day, Ca yes, well ce - le - brate the 
| $s ms 
aa 
e a jar 
met - La en belle hu - meur met - treen Re hu - 
ce - le - brate the wed - = ding day, the wed - ding 





met - treen belle hu - meur et met - treen belle hu - 
ce - le - brate the wed = - ding day, the wed - ding 
—— 
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a 
ss 
La 
-  heur! tous deux, tous deux, au 
day ! we'll win, we'll win, win 
Xo 








de 
ve 
> ea 
-  heur, tous deux, tous deux au 
day, well Win, we'll win, wn 
























coeur les Voeux, les vœux de 
- tray, their flame, thew flame, all 
2S 
- meur, vous, = - tre em 
with 
——_,—-H 
ve e 
=e Eee 
-—| 
— 
re - met - treen belle hu - meur et nous re - 
- de - brate the wed - ding day, well ce :-. Le - 
heal jf 
LEZ EE - 4 ee @ SS at 
EE — == a eae eae — eat 
- meur et nous re - met - treen belle hu - meur et nous re - 
day, well ce - le - brate the wed - ding day, well ce -' le - 










- meur et nous re - met - tre, 
day, we'll ce - le - brate with 
te RS 
; EE. no CORRE ST mr > <« €: #e- fal Le. 
Dre 
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f Dre = SE È SES am 









bon - - HONDA Bex mes MN Re se cone bon - 
the GAY came Witte niacontie the day, buste Wee 
Si Le 
eee ee 

















SORTE EEE SOM rere nr CHU sdndeee son Ge CRE os Ein 
sodcouvousce Cloesssooa O0E stay, 
ES 






ot one je bon - - Ingwee, “Elo baomsor bonR-Hheureauss. Ji... bou - 
SOC OUNER the i ns cessent the CAE WU Dee à» AUTRE 












sean a BOM ere ee COUT TO eee son COBUTH desserte son 
ee we EE pren TOY RTE WB AO UT idee TUE 

PS a eC = A = ETS 

ao | ata ÉS—7 i es eae 

——| fas i] (Ra IRS | 
A Arn EN BA fu - - TOUT MEN Belg ote (ace SSRI IN ps He A 





Ve rrenra enr à SU es ere FP BY EDR sh vie vin Lilien [TOYO Arme nee UC 
D nie PTE. 


















































en oo IBY as cio. COUT MOT eee Jour’ == coourtt de. nie... @lour 
So OO HOI DE be - - GR TE LES GEO DA ae Er AUS, be - 
rss a ene 
ree Oe =: aod ls 
ae oS 3 — — SSS ee 
belle, en belle DU eh TACUY, Horas ses Gn =>) Maly. PEN CC 
joy our wed - ding OY pm YOR sa ska s ae with DOU se RUES cana sers MUC 
eh = 
eee He ee = = = 
soe ae a= ee ee ee ee 
BTS UN RS er eg PE UE Se is 
met - treen belle Que Mou ele. cans bellehu-meur, en........ belle hu - 
brate the wed - ding LOU ei re i) 2) Me GR, me ne pue mer-1y 


























met - treen belle Ny ES ~ lei coaooe belle hu-meur, en...... ..  bellehu - 
brate the wed = ding Hy  CWbcounsooc mer-ry day, ah... mer-ry 
EEE 
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C’en est fait, le ciel même a re - ÇU Vos ser-mens, sa puis - 
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- san -ce su-pré-me vient d’u - nir deux a-mants! oui, mon âme est ra-vi-e, je ché - 
ev - er u-nit-ed by the bless-ing di-vine! in dear ties of af-fec-tion hap-py 
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eer shall be, YOR eee COP ee AO Dress shall be! 
PE eee. Se 

a) er = af | xe 
sie eae = | 

vos bien - faits, tous ere bn 0 nb cdc subie bien - faits! 

e’er shall be, Venere. CR OCIS ERIE IC AO IOS shall be! 

-æ- 





#- 
= Se 








=p =m -æ- 
Fo ae toi ss sooo | | 





The Royal Editior.— Le Pré-aux-Clercs.”—(240) 





No. 12. 


Allegro, 


IANO- = | 
ae | # 














a  — “ | fs ES À 





Qu'est-ce donc qui le - ton - ne! 












Strange surprise he’s re - veal - ing! 
CoMMINGE. 
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he yy pe Seat eeeioe 
Je fre-mis! Qu’a-t-il dit? 
Oh what rage ! What saidst thou? 
CANTARELLI. 
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Oh I’m reel-ing! My limbs 
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Tu di - sais? Cet a-mour qui l’en-trai-nen’estdonc pas pour la 
Then his love? Then his flame, his at - ten-tion to the Queen? all m - 
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——————— 
mort ! J'a-vais tort! 
quake! Pure mis - take! 
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Sela eee ee ee 
Rei - neP J'é - tais done ton jou - et! 
- ven - tion? Knave, thou'st made me thy sport. 
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A re - port! My good friend, hear a 























Fa, fur eux.) 




































eat ee aoe a ee Sig eee : Da = 
== Fr PP | ca 
Tra - hi-son! per-fi - di-e!l At-tends - moi! a-pres lui c'est à 
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toi! Qu’as - tu dit d'I- sa - bel - le? Et son cœur! 
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ra - ge, l’a - mour m'a fait ton vain - En Sa 
rag - mg, in van would pride seek re - venge! If 
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é - ge, n’a - vait a - gi - té mon cœur! a 
rag - mg, my pride wound-ed seeks re - venge! 
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- reur! je puis bra-ver ta ra - ge, l'a - mour m’a fait ton vain - 
-venge! in vain ie heart is rag - ing, in van would pride seek re - 





















- reur! ja-mais au-tant de ra - ge n'a - vait a - gi - té mon 
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e sort ! Jai fi-ni mon yoy - à - ge; 
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trem - bles de fu -  reur! Viens, je t’at - 
oe - our oo u -  venge! Come, let us 
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Se ee cot ani 


- gat. aie je trem-ble de fu - reur! Viens, je + ie tends ! 
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a-gainst the worlde'er war he's wag-ing, and on me hell seek re-venge, 
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- venge À vain - ly pride would seek re-venge, van - ly pride would seek re - 
SE MR ann ee LE PR eee NT ANT dr 
€ - reur! viens, je trem - ble de fu - reur, viens, je trem - ble de fu - 
- venge! wound - ed pride now seeks re - venge, wound - ed ee ide now seeks re-= 
— ———__|______& ————, ve 
4 = 
a Bee 
- heur! - tais sûr de mon mal - heur ! - tais sûr demon mal - 
- venye! ie his wron sh he will a - ven pak 2 his ris he will a - 
e—2 =< = 
i 
; a D = SS ——— 
ee @ @ TS [an qu) IS lens ai oe a Ce 
Cu EN UN S944 o-d_8-@ = -B- 
\#_$§$_ @— @—@—@—_—_+_ à 
PP ess à “ÿ 6 d to o d à : . 
- reur! e 
- venge: Tenort Imi e 2dr. 
Le {a ee LD, 9 — »— a 
ee . = : SE or pe 
= Ru £— —— > le se ae eee 
>) =~ reur! vu Mes-sieurs, Mes- sieurs, que fai - tes 
- venge! | Bass Stop there, stop there, what's all thas 
asst. @. Æ. 2 @. 
eS Ee SS See 
ue ne — a Maen ne ok = = = == 
—_— = ————  ———— —_—— ——— — 
€” - heur! Mes-sieurs, Mes- sieurs, que fai-tes 
- venge! Stop there, stop there, _whats all this 
2. (SS fee TES D KR 
Sn _ —>.____2._ =. Oe ———— fea MCE à D — — 
LE op of. er Se ae Pa LT | =. RE Es e= 
LAS rate Es is a ON ae 2 F = = 
Sead aici | er — mn a — 2 ane 
G3 SS SS SS 

















The Royal Edition.—‘‘ Le Pré-aux-Cleres.”—(246) 


























Commis. (offre une bourse. ) 
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? vous ? E - cou-tez - nous! 















































Fray? One mo-ment stay! 
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vous ? É - cou- tez - nous! 
Sray? —Qne mo-ment stay ! 
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Eh oui, sans dou - te, je me tai- rai quoi D. nee m'en 
Yes, well I know you, and will be dumb my thanks to 
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ra - - ge, l'a - mour m’a fait ton vain - queur, je 
rag - - mg, m vain would pride seek re - venge, if 
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- venge, van . ly pride would seck re -venge, vain - ly pride would seek re - 
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- venge, wound - ed pride now seeks re - venge, wound - ed pride now seeks re - 
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ee —— a a 
- heur, yé - tais sûr de mon mal - heur, Jé - tais sûr de mon mal - 


-venge / yes, lus wrongs ke wull a - venge, wound - ed pride now seeks re - 
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wound = ed pride secks re-venge, ah, seeks re - 
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trem - bles de fu - reur! 


m vain would seek re - venge! 


























- reur, je trem-ble de fu - reur! 

- venge, my pride now seeks re- venge! 
a n 

Eee 








- heur, Jé-tais sûr demon mal -heur! 
- venge, ah his wrongs he will a - venge! 














- reur, oui, 
- venge, 

















- reur, oui, reur ! 
venge ! 
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on va dan - ser, ne di-sons rien! 
what's on, my friends, with care dis - guise! 









































welldrink and be 





Jou - ons com-me à no-tre or- di - 
Well play, welldrinkand be dis - 
Jou - ons com-me à no-tre or- di - 

We'll play, 


dis - 



































Al - lez  veil- 
Go you and 
te ee alee re, et ne fe - sons sem-blant de rien! 
- sem- bling, the least sus - pi - ction must not rise! 
(O52 === Se ee ee Oe eee ee A 
a a Sea Su “-yp— cu 2 Se Se ae ee eet =a 
- nai - re, et ne fe- sons  sem-blant de rien ! 
-  sem- bling, the least sus - pi - cion must 


not rise ! 




















ler de le com 
watch from far 





- bat! 
Sight ! 


oer this fierce 
Deux ARCHERS. 








Fort bien! 
That's wise! 
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Quand l'é - tran - ger se - ra, par ter - re, pre-nez une bar-que aus-si- 
Soon shall Com - minge him-self de - liv - er with lis  trus-ty sword from his 




















a à le RS f 
- tot, pour Vem-por - ter sur la ri-viè - re jus-qua l'E - 
foe! then bring the corpse a-long the ri - er to the old 





















































_————— = = 
- gli - se de  Chail - lot! 
Cha - pel of  Chal - lot! DEux ARCHERS. 

TE FTE ST LT PP FE I TE 
ee ee ee 
ae ae rae ae eae ee ae 

Nous fe - sons com - me à lor - di- 
Well the corpse bring a-long the 








Oui, chez les Moi - nes de Chail-lot! 
To the old Cha - pel of Chail-lot! 








PRESSE Mie ea es 
2S es ee ee ee 
> mi a seul 
TO CY, ere 


legguero staccato, 
poco marcato. 
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Tenort 1mi e 2di. 


















A fig for those be-night - ed who fight for hon-our's sake,.... who of - ten 
; Printed Ua 









— #0 


i 
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+--+ 2 ne à 
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Nar-gue de la fo - lie... de tous ces gens de cceur,.... qui de jou- 
A fig for those be-night - ed who fight for hon-onrs sake,.... who of - ten 








| Nar-gue de la fo - lie..... de tous ces gens de cœur,..., qui de jou- 















- er leur vie.... se font un point d’hon- neur! a -mis, no- tre par -ti - 
seem de-light-ed their lives to plece at  stake! by pas-sion nev-er thwart - 
prit, Cr te ee = 
i aE. ae areal Res 

- er leur vie.... se font un point d’hon-neur! a - mis, no- tre par -ti - 
seem de-light-ed their lives to place at stake! by pas-sion nev-er thwart - 


- ecole 4 > . -@. te em 
= de es 






ae 












e, ne nous cou-te pas tant, ils vont jou -er leur vie,.... nous jou-onsleur ar- 
- ed, for peace and sport we care, and when they have de - part - ed, friend-ly their gold we 
Je. n° e hs e wey e eer 0 
Phe OS ote o © - 
le(s un 
- €, ne nous cou-te pas tant, ils vont jou -er leur vie,.... nous jou-onsleur ar- 
- ed, for peace and sport we eare, and whenthey have de - part - ed, friend-ly their gold we 
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D — a 
- gent! ils vont jou - er leur vie,.... nous jou-ons leur ar - gent! 
share! and when they have de - part - ed, friend-ly their gold we share! 
me ee ee ee ee ee 
> de ne Late == eee mad s+ 
Te es (ee — ee 
= 
- gent! ils vont jou - er leur vie,.... nous jou-ons leur ar - gent! 
share! and when they have de - part - ed, friend-ly their gold we share! 
aS e e > 





















































. Mes - sieurs, en - 
My friends, the 






































- ten-dez-vous la dan - se! 
dance is now be - gin - ning! 
T'enori 1mi e 2dr. 


—— ee ees Se eee 
(SS eS SS ee 
Pea er 





























Oui, nous voi - 1a dans un ins - 
Oh!  thatsgood news, we'll come with 
Bassi. 
———— ‘a Pre e—e 2 —— 
So | = =) hae ee =: a ——— —— 
Oui, nous voi = la dans un ins - 


that’s good news, well come with 
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a a == ne Le Se aA ae ee A cess 





are ae Se Se Ee a = Lo 
On ma mis dans la con-fi - den - ce, 
My M - cette told me that the meet - ing 
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du ren-dez - vous c'est le mo - ment, et ces Mes - 
here will take place, there's no de - lay, I must con - 













































best ro) 
>: o__ 2 @ = — F 

- sieurs par leur pré - sen - ce nous gê-ne - raient 

- trive as tune is fleet - ang, to sendthese folks 






































in - fi - ni - ment. 
all far a - way. 














: En-cor un coup, en- cor un coup, puis à la dan - - 
Well drink, well play, well drink, we'll play, thus pleas-ure greet _ - - 
Je. @ @ @ @ @ @ @ @. @ @ 27 à 


es 


En-cor un coup, en- cor un coup, puis à la dan - - 
We'll drink, we'll play, well drink, we'll play, thus pleas- ure greet - 


EEE a = == = es 
= nee _—_ = 
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i Nieman 
| - se! Nar-gue de la _ fo- lie.... de tous ces gens de 
- _in + = Jig as those be-night - ed who fight 7 hon - our's 
= #-_ @ ant Jap de oe 2-- : ete ee 
EE — aoe ee ee ee —È— =: 
RE A ER any nee eme ml 
- se! Nar-gue de la fo-lie.... de tous ces gens de 
- mg! A fig for those be-night-ed who geile i Ais OUT 











cœur, .... qui de jou - er leur vie.... se font un point d’hon-neur! 
Le SRE ane who of- ten seem de-lght-ed their lives to place at stake! 





COOUT; sees qui de jou- er leur vie. se font un point d’hon-neur! 
sake,. 605. who of - ten seem de- light - ed their lives to place at stake! 








e 
a - mis, no-tre par - ti - e, de nous cot - te pas tant, ils vont jou 
by pas-sion nev - er thwart - ed, for peace and sport we care, and when they 
rf e i Æ- e = ' e 2. ° 2. Le e - e 
2 eee = 8. PP, œ e— 
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a - mis, no-tre par - ti - e, ne nous coû-te pas tant, ils vont jou - 
! by Babe wc nev - er thwart - ed, for peace and sport we care, Hae when they 
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=) er leur (vie... 





nous jou-ons leur ar - gent! ils vont jou-er leur vie,.... 


have de- part - ed, friend-ly their gold we share! and when they have de - part - ed, 


2% 0 es - 2. me . a 























NN aa Pe sos es a eas oe PR ON ope eae 
à = 
> 
- er leur vie,.... nous jou-ons leur ar - gent! ils vont jou-er leur vie,.... 
have de - part - ed, friend-ly their gold we share! and when they have de - part - ed, 

. L2 2 e =| es = e 
: e ° e ie ee. . = 2. © ° ° on 


nous jou-ons leur 
friend -ly their gold 


nous jou-ons leur 
friend -ly their gold 
































ar - gent! 
we share! 











ar - gent! 
we share! 
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Allegro moderato. 






































‘ L'heu -re vous ap - pelle, et voi - ci J'ins - tant,.. un 
ieee The mo-ment has come, may Heavn be pro - pi - tious, a 
SS. 

L’heu -re nous ap - pelle, et voi - ci Tins - tant,. un 

‘ NIGHT TE The mo-ment has come, may Heavn be pro - pi - tious, a 
= a  — 

L'heu -re vous ap - pelle, et voi - ci l'ins - tant, un 

Go. 11) Hs mo - Eb ee ee ae Heav'n be pro - pi - tious, a 





NS -re vous ap - pelle, et voi - ci ER tee - tant, un 
The mo-ment has come, may Heavn be pro - pi - tious, a 


Er — = Sasa ae =o 
a= Ss ee y ES — #5 Es 
RP DRE SE 





GA 






































a - mi a - dé - lei-ci vous at -tend! en wun lieu tran-quil - 
star in a - zureyour foot -steps will guide! the night os pro - pi - 
———— re 
al 
a - mi - leen ce lieu m/at - tend! nous 
star am ie a - zure our foot - steps will guide! kind 
RE CLE 
es + ; 





À 
z _ Be 














a - ie en - dé - lei-ci vous at - tend! loin =. 
star a Garou foot - steps will guide! pro è 
= es ee ee Le sy 
a - mi - lei- ci nr at - tend! ver 
star am i on a- zure your foot - steps will guide! pro - - a - 
et eee 
mn EL — 8 
I poser eee Es 
ae 0 Lie 
ae 
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So. os a 
Te, et loin de la vil - - - - - le, Dieu 

- - - - - tous, to lov - ers aus - pi - - - È - cious, de - 
DE PE  — a= 7 eee 
Z| Le: 2 bays 5 be. = eee = he — | 

<> it tee | = ge foe ER 

Dig ka té pre race. De: os Dieu nous con - dui - ra!......... 

Heavy beim the): gutdeyecsvecaunes to me, hap - py br ide! Ge c 











. . == * 
vous con - dui - ra, vous con - dui - ra! l'heu - re vous ap - pel - leet 
part then, fare - well, O hap - py bride! the mo -ment has come, may 


=) ere =e =| 

—g —2-)— =) 

MORE ee nous con - dui -ra! Jheu-re nous ap - pel - leet 
Tbr DOL me, hap - py bride! the mo-ment has come, may 





vous con - dui - ra! Vheu-re vous ap - pel - leet 








O hap - py bride! the mo-ment has come, may 
ta > STATUT iol —— 
* —_@_,_@__@ — ——_ #— 
ea = eee | == | 
= 
vous con - dui - - ra! Vheu-re vous ap - pel - leot 
O hap - py bride! the mo -ment has come, may 
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pases ee : ss = 


Se a Cr = TR R F z g ; 
e voi - ci lins - tant,.. un a - mi fi - dé - lei - ci vous at - tend! 
Heav'n be pro - pi-tious, a star m yon a-zureyour foot - steps wil guide! 


et 7 Re 


voi - ci Jins - tant,.. un ‘a - mi fi - dé - leen ce lieu mat -tend! 
» Hean be pro- pi-tious, a star m yon a-xzure our foot - steps wii guide! 


= — 


| | : ne : : 
voi - ci Jing - tant... un a - mi fi - dé - lei - ci vous at - tend! 
Heavn be pro- pi-tious, a star m yon a-zureyour foot - steps will guide! 
































































































voi - ci l’ins - tant,.. un a- mi fi - dé - lei - ci vous at - tend! 
Heavn be pro- pi-tious, a star m yon a-zureyour foot - steps will guide! 









































































































2 L'heu - re vous ap - pel - le voi- ci l'ins- tant,.. un a - mi fi- 
























































z ISABELLE. The mo -ment has come, may Heavn be pro - m- tious, «a star in yon 
ee = 
FA ermal mL = | ae a 
@ A . . : co . 

L'heu - re nous ap - pel - le voi- ci lins- tant,.. un a - mi fi- 
x # Nicrtrnr. The mo-ment has come, may Heavn be pro - yi - tious, a star in yon 
RÉ EE — 2 be eee | RE EC 
ee be or Res sy 2° aes = 
e ; : 6 : | l : 
L'heu - re vous ap - pel - le voi - ci l'ins - tant un a - mi fi- 
1 
The mo- ment has come, may Heav'n be pro - pi - tous, à star in yon 
GIRoT. D 1 1 ; y 
tee. æ 
er 
L'heu - re vous ap - pel - le voi - ci Tins - tant, un a - mi fi- 
The mo-ment has come, may Heavn be pro - pi -tious, a star wm yon 
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Sie eo oe eee 



























































- dé - lei - ci vous at - tend, et loin de la vil - leen un lieu tran - 
a-zure your foot - steps will guide, the night spreads her  veil, to  lov - ers au - 
# + 
= ae E 
— a = === 
leen ce leu m'at-tend, et loin de la vil - leen un lieu tran - 
a-zure our foot - steps will guide, the night spreads her veil, to lov - ers au - 
ee SS Sa 
= + 
(3) ù ; x 
- = dé =, Jeli = ci vous at - tend,..... Dieuse cr era vous 
a-zureyour foot - steps will  guide,.... fare - - - - well, 
| 
eee ae ee 
== = Se | 











dé - lei - ci vous at - tend, et loin de la vil - leen un lieu tran - 
a - zure a roca will Si the us spreads her  veil, to lov-ers au - 
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oe St ay ae 
quil -le Dieu vous con -dui - ra,...... yous con-dui - ra! 
spi-cious, de - part then, fare - well,..... O hap-py bride! 


DIE re A 5 = a =. ae 
a 


quil-le Dieu nous con -dui - ra,...... nous con- dui - ra! 
spi-cious, I bid pas MOS Fare - well,. ee n be = er 
ns 



































es a ae 
Se are le el 
COMME MME AUTRE TA cra), Mere coer yous.... con-dui - ra! Si - len - ce! 


hape = BY. = bride,, 5 sas er Heavn be your IN Be si - lent! 























- quil-le Dieu vous con-dui - ra, Dieu vous con-dui - ra! 
- spi-cious, de-part then, fare - well, ©. hap-py bride! 









































SR ie =e 

















piu lento. ISABELLE, 
a ae eee! 
a Ses oe o— 
| et voy-ez ce ba-teau! Eh 
that dark craft there be - hold ! Oh 
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Quel ta - bleau ! 











Dis-mal sight ! 
bi al eee TE —S 
ate se irate Serer cy == 
ANSE, Ces Et ETE 
je quoi! qu'est-ce donc? 
Heavn! what is that? Grror. 





2 ae ee 


Vous m’a-vez dit, 
’Tis on this spot, 
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eet ee dl, #1 nu sr ne. HART JE 
| _ae pi Se £ se RE te eee 
re << ER << ——_— = 
Hi Ex == = == a 
|= ee ee = 
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Oui! 
































abd 
or: =e Hey aa Dee ee Ennes mace wanes 
a rae oy Sipe Pe eee A 7 7 
que pour nou - vel-le af - fai - re ce soir Com-min-ge! c’est ce - 
Com-mingeto fight a du-e this eve had meet-ing ! that's the 

FR RTE 

Seer ET ETS 

en 
EE — EX ee —— 
- gS ee ee ee 


CR ee or ses at a 















! ee 
SS 6 Jeu RS Rene le 
son ad-ver - sai -re qu'on em - por - tea Chail- 
no doubt he’s slaugh-ter'd his op - po-nent, and the corpse now they 

























hee Re ess SE ee Es pees 
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nu DES ae 
[ey 


e ei e eee eerie = e 


ler ARCHER. 
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== 
- lot danscet- te  bar-que la! Ar - ré-te un 
bring to Chail-lot Cha-pel there! Stop, stop a - 
PRET RT ae 
rar Sp 
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eu!  Pour-quoi donc? [1 me sem-ble qu'un mou -ve- ment du cœur! 


= while! Where-fore, say! Sure it seems now as wf he were a - live! 
—— a Ee 
eee Æ Le. A = —— 












Point du tout, il est mort! Oui je me 
Not at ail, he is dead! I've been mis - 


LEE 

















> 
SE 
= 
| ——_ —— ———— ee eee 
ez: = EE Se ——— 
st Pme pes a 1 ae es ue aes — =: 
tS = ET dia nr. Pr a 
T° oe oe ee He 


2E ARCHER, 


trom - pe, il est mort! Tl est mort! 
tak - en, he 1s dead! He is dead! 
[Ey 











Allegro agitato. 
CANTARELLI. 
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Ah quel com- 
Oh what a 





__&s_ =, = = So nr ee es nn 
== pres —— 
if £. 
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Pour-quoi ces cris? 


Tan Where-fore those cries? 


© | 


Ce 























Pour-quoi ces cris? 
Where-fore those cries ? 


NICETTE. 




















Pour-quoi ces cris? 
CANTARELLI. Where-fore those cries ? 











- bat! quel coup du sort! tout mon corps trem - ble, 
Sight ! what fierce on-slaught ! I die with ter - ror, 
GIROT 

















Il 
i 
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Pour-quoi ces cris? 
Where-fore those cries? 














le (ui y ste cae PE en wae. 
nee | ee Ad 
Da Es em NET = ja ns nds = 
Coe ee cee ee eee — Re 
-@- 


























que di-tes vous! quel mys - 
ex-plain, ex - plan! what has 
eat 
ee eee 





que di-tes vous! quel mys - 
ex -plan,ex - plan! what has 


cS al 


eee 


que di-tes vous! quel mys- 
ex-plain,ex - plan! what has 























EN PS ar = 
e : +1 1 ! 
ah sou-tiens moi! la voix me man-que! 
ah give me help! in vain l'm try-ing! 




















que di-tes vous! quel mys- 
ex-plain,ex - plain! what has 
PR 


és sis ss ss sis ss ss S ss Sos + sr = 
F-18828 3 8 fesee > es robes en 5 —e re | 
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te - re? eh bien! eh qui done? 


| hap- pen'd ? speak on! who then? say! 
| DE RER ET EE — ay pos De es 
| Re ra a 

















t' - té - re? eh bien! eh qui donc? 
hap- pen’ a? speak on! who then? say! 

D es: : J 
5— = 
- tè - re? eh bien! eh qui donc? 
hap- pend ? speak on! who then? sy! 





























Com - min - ge a - vait pour ad - ver - sai - re— 
Com - minge.. had now for his op - po - nent— 























~ td -reP eh bien! eh qui donc? 

hap- pen'd ? speak on! who then? say! 
PES 

18 —8—$ 


oss 





























a E me 




















son 6 - poux! ah! 
Heav'n, Mer - gy! ah! 


ee eee 











Le mon € - poux! ah! 
Heav'n, Mer - gy! ah! 











son 6 - poux! ah! 


eee ! 
Mises. Heavn, Mer - gy ah. 


ee ee 

‘ I - sa - bel - le! le 
CANTARELLI. T'- sa - belle!,. tes 

e Mer - gy! 


Mer - gy! 
Grrot. 





























son 6 - poux! ah! S 
Heavn, Mer - gy! ah ! 
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Ciel 6 - tait pour nous! 
I, have no more fear! 
__ÿ-CANTARELLI. 

















Commingeest mort, par-tez, par - tez! son-gez a 
Commingeis dead, nowquick a - way! have cau - tion 


PET 
= 

































Par-tez, par - tez! quit-tez ces lieux! 
ISABELLE. Fare-well, fare-well! now haste a - way! 


is ne 






































Par-tons, par-tons! quit-tons ces lieux! 
NICATTE. Fare-well, fare-well! we haste a - way! 
o_o 





Par-tez, ar - tez! quit-tez ces lieux! 
Mrrey. Fare-well, fare-well! now haste a- way! 




















e Par-tons, par-tons! quit-tons ces lieux! 
CANTARELLI. Fare-well, fare-well! we haste a - way! 


















vous! Par-tez, par - tez! quit-tez ces lieux! 
pray ! Fare-well, fare-well! now haste a- way! 
GIRoT 



















































Par-tez, par - tez! quit-tez ces lieux! 
Cnœvur DE Dansrevrs. Fare-well, fare-well! now haste a- way! 
2s al] CRETE ———. 
Les 5 æ D el CR PRE 
. . . > 7 
Bu -vons, chan-tons, bu - vons,chan - tons, a - mis joy - eux,........ nou-veaux plai - 
Sing on, dance on, sing on, dance on, let's all be gay,...... are sing on, dance 
= : Se 
Bu -vons, chan-tons, bu - vons, chan - tons, a - mis joy - euX,........ nou-veaux plai - 
| Sing on, dance on, sing on, dance on, let's all be gay,......…. sing on, dance 
= ® e e e 2: = Ce e 
2. -»- ° 3 - - He #2 æ- + 2- - Py 
CE RE 
| 
a ETS 
Bu -vons, chan-tons, bu - vons, chan - tons, a - mis joy - eux,........ nou-veaux plai !- 
Sing on, dance on, sing on, dance on, let's al be gay,....00.. sing on, dance 
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par-tez, a - dieu, soy-ez heu -reux ! a - 












de-part, de -part whileyet you may! fare - 
————— =: 
Se 2 ee Fe =? 
a ae Pan 















par-tons, a - dieu, cœurs gé - né-reux! a - 
we start, we start while yet we may! fare - 
5 
Si | Seas = w 


par-tez, a - dieu, s0y-eZ heu - reux ! a - 
de-part,  de- part while yet you may! fare - 








par-tons, a - dieu, cœursgé - né-reux! a - 
we start, we start while yet we may! fare - 
——- 
par-tez, a - dieu, soy-ez heu - reux ! a - 
de-part, de - part whileyet you may! fare - 
Ps.» 
ee — 

















par-tez, a - dieu, s0y-eZ heu - reux! a - 
de-part, de - part whileyet you may! fare - 


- sirs, nou-veaux plai - sirs et  nou-veaux jeux! a - mis chan-tons, dan-sons, 
on, sing on,dance on, til dawnsthe day! good friends, let's sing, let's dance, 


= A = 
e 
- sirs, nou-veaux plai- sirs et  nou-veaux jeux! a - mischan-tons, dan-sons, 
on, sing on,dance on, till dawnsthe day! good friends, let's sing, let's dance, 


Set ee eed cS 


- sirs, nou-veaux plai- sirs et  nou-veaux jeux! a - mis chan-tons, dan-sons, 
on, sing on,dance on, till dawnsthe day! good friends, let's sing, let's dance, 
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) a - dieu, par-tez, par - tez, 
- well, fare - well, for you well pray, 








- dieu a - dieu, _-par-tons, _— par - tons, 
- well, fare - well, for you well pray, 







par-tez, par - tez, 
- well, fare - well, for you well pray, 
















. - dieu, a - dieu, par-tons, par - tons, 
- well, fare - well, for you we'll pray, 


- dieu, a - dieu, par-tez, par - tez, 
- well, fare - well, for you wel pray, 
































- dieu, a - dieu, par-tez, par - tez, 
- well, fare - well, for you well pray, 
— es 
=== = | Se ee = 
| 3 eee ne 
| a - mis, chan- tons, dan-sons, bu-vons, chan-tons, bu-vons,chan - tons, a - mis joy - 
| good friends, let's sing, let's dance, sing on, dance on, sing on, dance on, let's all be 
: = a 
ee = 
- —_—F- A \ Fee] 2 S g RER 1 ay 2s. 
| eee a = psoas el eee ee ass = 
nes i Ea TS 
Fi rt ee À 
a- mis, chan-tons, dan-sons, bu-vons, chan-tons, bu- vons, chan - tons, a - mis joy 
good friends, let's sing, let's dance, sing on, dance on, sing on, dance on, lets all be 


= 


a - mis, chan- tons, dan-sons, bu-vons,chan-tons, bu-vons, chan - tons, a - mis joy - 
good friends, let’s sing, let's dance, sing on, dance on, sing on, dance on, lets all be 
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quit-tez ces lienx, par-tez, a - dieu, soy-ez heu- 
de-part, de- part whileyet you may, Jfare-well, fare - 





quit-tons ces lieux, par-tons, a -dieu, cœurs gé - né = 
we start, we start whileyet we may, fare-well, fare - 








quit-tez ces lieux par-tez, a-dieu, soyez heu- 
de-part, de-part whileyet you may, Jfare-well, fare - 








quit-tons ces lieux, par-tons, a-dieu, cœurs gé - né - 
we start, we start while yet we may, fare-well, fare - 

















quit-tez ces lieux, par-tez, a-dieu, soy-eZ heu- 
de-part, de - part while yet you may, Sare-well, fare - 
; ——#- @_@ + @_ 
a a ee — 
quit-tez ces lieux, par-tez, a-dieu, soy-ez heu- 
de-part, de- part while yet you may, Sare-well, fare - 








—GEOUE! waar nou-veaux plai-sirs, nou-veaux plai - sirs et  non-veaux jeux! 
COUP ee for plea-sure seek, for plea-sure seek till dawnsthe day! 








Eux le... nou-veaux plai-sirs, nou-veaux plai - sirs et  nou-veaux jeux! 
DOVE es vos for plea-sure seek, for plea-sure seek till dawnsthe day! 
IPL ee 








~ eux I eee nou-veaux plai- sirs, nou-veaux plai - sirs et  nou-veaux jeux! 
gay IR for plea-sure seek, for plea-sure seek till dawnsthe day! 
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BOOSEY at CO. Ss 








Catalogue 
STANDARD WORKS AND GHEAP EL 





TIONS. 





THE ROM OPERATIC ALBUMS 


EDITED BY JOSIAH PITTMAN. 


The most comprehensive collection of Dramatic Music ever published, containing 186 Celebrated Songs from 
renowned Operas, including several hitherto unknown in England. 
All the songs have Italian and English words, and are published in the original keys, without abbreviation or 


alteration. 


Vol. 1 
THE PRIMA DONNA’S ALBUM. 


41 SONGS FOR SOPRANO. 


Vol. 2 


THE CONTRALTO ALBUM, 


50 Sones FoR MEZZO-SOPRANO OR CONTRALTO, 


PRICE 5s. EACH, PAPER COVERS; 


ABu Hassan 
ANDRONICA 

Anna BOLENA 

AssEDIO DI CALAIS (L’) 
ASTARTO 

ATTILA 

BaRBIERE (IL) 

BALLo (Un) 

BEATRICE DI TENDA 
BETLY 

Bravo (IL) 

CAPULETI ED I MONTECCHI 
CENERENTOLA (LA) 
ConTEssa DI FERTZEN (LA) 
CoRRADO D’ALTAMURA 
Cost FAN TUTTE 
Croctato IN Eerrro (IL) 
Dame BLANCHE (La) 
DINORAH 

Don GIOVANNI 

Donna CARITEA 

Donna DEL LaGco (La) 
Don PASQUALE 





Vol. 3 
THE TENOR ALBUM. 


50 Sones FOR TENOR. 


Vol. 4 
THE BARITONE ALBUM. 


45 SONGS FOR BARITONE. 


The Albums contain extracts from the following Operas :— 


Don SEBASTIANO 
Dur Foscart (I) 
Due ILLusTRI RIVALI (LE) 
ErtstR D’AMORE (L’) 
ERNANI 

Faust (Gounod) 
Favorita (La) 
Figaro 

Fierra (La) 

FLAUTO Magico (IL) 
FReISCHÜTZ (DER) 
Furioso (IL) 

Gazza Lapra (La) 
GEMMA DI VERGY 
GIANNI DA CALAIS 
GIANNI DI PARIGI 
GIULIETTA E ROMEO 
GIURAMENTO (IL) 
GuiDo E GENEVERA 


ITALIANA IN ALGIERI (L’) 


Linpa pI CHAMOUNIX 
LomBaRDI (I) 
Luisa MILLER 


LuCREzIA BORGIA 

Lucia pi LAMMERMOOR 

Maria PADILLA 

Maria DI ROHAN 

MARINO F'ALIERO 

Marra 

MASANIELLO 

MAOMETTO 

NABUCODONOSOR 

NIOBE 

Nirocrt 

NorMA 

NORMANNI A PARIGI (I) 

OBERTO CONTE DI S. BONI- 
FACIO 

ORFEO 

OTELLO 

PARISINA 

Prrata (IL) 

PRIGIONE D'EDIMBURGO 
(Le) 

PROFETA (IL) 

Purirant (1) 





7s. 6d. CLOTH, GILT EDGES. 


| REGINA DI GOLCONDA 
| REGGENTE (IL) 


RINALDO 

RIGOLETTO 

ROBERTO DEVEREUX 
ROBERTO IL DIAVOLO 
ROBERTO Bruce 
SAFFO 

SEMIRAMIDE 

SIMON BOCCANEGRA 
SONNAMBULA (LA) 
STIFFELIO 
TANCREDI 
TANNHAUSER 
TEMPLARIO (IL) 
‘Torquato Tasso 
Traviata (LA) 
TROVATORE (IL) 
Uco, Conte pi Parici 
Uconorrr (GLI) 
VEPRES SICILIENNES 
VESTALE (La) 
ZELMIRA 





“A capital idea admirably carried out.”—ZJilustrated Dramatic News. 


SONGS ROVE Wwe beeOPE KAS: 


A collection of short and popular Songs, transposed into medium keys for the ase of amateurs. 





In Two Vols. price 2s. 6d. each, paper covers; 4s. cloth, gilt edges. 


VOL. I.—MEZZO-SOPRANO AND CONTRALTO: 
VOL. Il—TENOR AND BARITONE. 


Each Book contains 50 Songs, with Italian and English words. 


E@NDONEEBOOSE WG. CO. 290, nhE-GENT Site 





2 
THE ROVYAE EDITIONT OF SOPERAS; j 


For Voice and Pianoforte, with Italian and English Words (except where otherwise stated), 
Epitep sy ARTHUR SULLIVAN and JOSIAH PITTMAN. 
The English adaptations by Joan OXENForD, H. F, Cuorcey, C. L, Kenney, ROBERT REECE, &c. 





The whole of the Operas are published in the most complete form, and correspond in every case exactly with the 
original scores. Supplements are given with several Operas, containing additional pieces that have never before 
appeared in any country. All the recitatives are published without abridgment. 

The unaccompanied recitatives in “ Figaro,” “Don Giovanni,” and “Il Barbiere” are printed as dialogue in the 
body of the Operas, and with music as supplements at the end of the works. 











Paper Cloth Paper Cloth 
Covers. Gilt Covers. Gilt. 
BALLO IN MASCHERA ................., Verdi... SUGARS I OTRGUILLATMEMDEL LE. ecrans Rossini | 6 017 6 
BARBIERE DI SIVIGLIA (with an extra | Hueurnors (including nearly 100 
song introduced in England, and | pagesomitted from English editions 
never before published) ............ Rossini ...|3 615 0 and 2 songsnever before published). Meyerbeer| 6 0| 8 6 
Bowemian Giru (English) ............ BGUy charac 3 6/5 O| Livy or KiLLarney (English) ...... Benedict | 38 6|5 0 | 
CROWNADIAMONDS) EE ere Auber 18 615 Of LonexGriN (Ital., Ger., & English), Wagner...| 3 615 0 
DINORAMIE esse sace rose 2e Meyerbeer| 3 6 |5 O0) Lucra pr LAMMERMOOR ............... Donizetti.|3 615 0 
D'OMINO NOIR MR Re Ne Auber ...|3 6 \5 Of LUCREZIA BORGIA... M... Donizetti| 3 615 0 
DONE GIOVANNT Eee ee eee Mozart 0 XB || RO NEMARTEAA RER ee Flotow ..|8 6|5 0 
DONVPASQUALE ee rer mme taanncs Dormecte emo ANIELDORR re. Auber ...\3 6|5 0 
TIR ZAMORE Ie. PRE erase eer Donizett?.. 3 6|5 Of Menroix Materés Lui (Fr. & Eng.).Gounod...|38 6|5 0 
Faust (with the original Eng. words). Gounod...) 3 6|5 Of MIRELLA ......................,.......... Gounod...|3 615 0 | 
WAVORIT AM ctr eee eee eee Peer Donizetti] 3 6|5 Of MounrTaix SycPpx (English) ......... Barnett | 3 615 0 | 
Finezio (with the four Overtures) ..Beethoven.| 3 6 | 5 Of} NORMA ........,..........,................ Bellini 3 6|5 0 
FIGARO (from the last Leipsic Edition) Mozart ....3 6 | 5 O} PorTER OF HAVRE ..................... Cagnont .|3 615 0 
FIGLIA DEL REGGIMENTO ............... Donreetun 3 O40 |p DRITANTE SP eee Bellini ..|3 615 0 
Fizze DE MADAME Ancor (English IRIGOLETTO Mere etes Merci 8 615 0 | 
ANA ÉTONCR)Merseess ee messe. Lécocqe MON bAONIPROBERETEN DIABLE ee Meyerbeer|6 0 |8 6 | 
FLauro Macico (with the original SATANELLA (English) .................. Pay. 3 615 0 
Enelish Word). esse Mozart :.\ 806160 Te SEMTRAMIDER Se cer Mes ssseetereess Rossint | 5 0|7 6 | 
FLieGENDE HOLLANDER (Flying } SIEGE OF ROCHELLE (English)......... alertes 2101100 
Dutchman) German and English . Wagner...| 3 6|5 0) SonnampuLa (with the original 
Ditto, Italian and English ............ Warner BRON ROIS ENS Nord) neta Bellini .|3 615 0 | 
Fra Dr1avoto (with four extra pieces | TRAVTATA RE PNR M eee css raness Verdi 18 6|5 0 
composed for England) ............ Auber...... 3% CFO) LROVATOR WER TR en eme ercece Verdi 13 615 0 
FrEIscHUTZ (Ital., Ger., & English). Weber 83 6|5 Of Warer CARRIER (Les Deux Journées) | 
GranpD Ducuzss (English & French).Offenbach.| 3 6/5 0 English, French, and German ... Cherubini.) 3 6) 5 0 . 
ZampA (English and French) ...... Herold ...13 6 0 | 











BOOSEY’S GUIDE TO THE OPERA, containing the Plots and incidents of all the well-known Operas, with 
short sketches of the lives of the Composers. Price 2s. 6d., cloth. 


BALLAD OPERAS. 


With dialogue, stage directions, and historical introductions. Edited by J. L. HATTON and Jon OxENFORD. 
Price 1s, each, or the four Operas in cloth, gilt, 5s. 


No Sone, No SuPPER. | BEGGAR’S OPERA. | Rosina. | LOVE IN A VILLAGE. 








OPERAS AND OPERETTAS. | 


SULLIVANS CONTRABANDISTA Ress mec ce 2 6 COWEN SI PATEINE Re eee terre 7 6 
SULLIVAN SCOR ANDIBOX EE Mr eee 2 6 DIEuxL’s “ À DRESS REHEARSAL” ,...,......., PR RER 2 6 





BOOSEY’S CABINET OPERAS FOR PIANOFORTE. 
IN SHILLING BOOKS. 





BALLO IN MASCHERA. FIDELIO. LucrA DI LAMMERMOOR. RIGOLETTO. 
BARBIERE DI SIVIGLIA. FIGLIA DEL REGGIMENTO. LucrEzia BoRGIA. ROBERT LE DIABLE. 
BRIGANDS. FLauro Magico. MADAME ANGOT. SATANELLA. 
CRISPINO E LA COMARE. Fryinc Durcaman. 2s. MARTHA. SEMIRAMIDE. 
Crown DIAMONDs. Fra DIAVOLO. MASANIELLO, SONNAMBULA. 
DAME BLANCHE. FREISCHÜTZ, MIRELLA. TANNHAUSER. 28. 
DINORAH. 2s. GENEVIEVE DE BRABANT. NorMa. TRAVIATA. 

Domino Nore. GRAND DUCHESS. Nozze pi FIGARO. TROVATORE. 

Don Juan. Huguenots. 2s. OBERON. VEPRES SICILIENNES. 29, 
Don PASQUALE. JOLIE PARFUMEUSE. PRINCESS OF TREBIZONDE. WILLIAM TELL, 
ERNANI. LOHENGRIN. 2s. PERICHOLE. ZAMPA. 


FAVORITA. 
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Price 2s. 6d. each in paper covers; 4s. in cloth, gilt edges 


SOD 


MODERN BALLADS. 


By Sullivan, Pinsuti, Molloy, Cowen, Gabriel, Gatty, Marzials, Aidé, Claribel, &e., &e 


SONG omo fe ESN GlAND AACTO ON MNVOENT 


EDITED BY J. L. HATTON. 


SONGS 20 be ENCGIEAND nee CLO OO) AIO EN 2 


EDITED BY J. L. HATTON. 


SONG om Ops © On LAN Die Cho ©): 
The Music Edited by COLIN BROWN & J. PITTMAN. 
The Words Revised, with an Introduction on Scotch Music and Poetry, by Dr. CHARLES MACKAY. 


SONG So Ore WAS E Se 06.9). 
EDITED BY BRINLEY RICHARDS. 


With Welsh and English Words. 
SONG SHOR RE LA ND2 10:3). 
MOLLOY. 


EDITED BY J. L. HATTON & J. L. 
Including Seventy-eight of Moore’s Irish Melodies and Thirty National Songs 


30. NG om @ reek AN GE, 9 C6'O); 


With French and English Words. 


SHOMIGisu © PeiGeRVrA NY: GO ON). 


With German and English Words. EDITED BY J. A. KAPPEY. 


SONGS OF SCANDINAVIA AND NORTHERN EUROPE. 


Highty-three National and Popular Songs. EDITED BY J. A, KAPPEY 


HANDEL’S OPERA SONGS. (52). 
T. BEST. 


With Italian and English Words. EDITED BY W. 


HANDEL’S ORATORIO SONGS. 


EDITED BY W. T. BEST. 
VSB 


SCHUMANN'S SONGS. 
Le With German and English Words. EDITED BY J. L. HATTON. 
SC i) Searels ome ON GIS ico)" 
With German and English Words. EDITED BY J. A, KAPPEY. 
MENDELSSOHN’S SONGS AND DUETS. 


EDITED BY J. PITTMAN. 
Fifty-four Songs, and the Six Popular Duets, Op. 63, with German and English Words 


Siegal VP NSS PSOINIGS CAC 


With German and English Words 
(50), 


RUBINSTEIN'S SONGS. 
With German and English Words. EDITED BY HERMANN EISOLDT, 
RUBINSTEIN'S DUET ALBUM. 


EDITED BY HERMANN EISOLDT. 
Eighteen Two-part Songs, Op. 48 and 67, with German and English Words 


D'UESTRSMEIO RAA DU ES PeViOiiG ES 62/47. 
EDITED BY RANDEGGER. 
Choice Duets by Handel, Rossini, Bishop, Haydn, Sullivan, Balfe, Mendelssohn, &c., &e 


SACRED SONGS. (100), 
EDITED BY JOHN HILES. 
By the most celebrated Ancient and Modern Composers, and including several new compositions 


HUMOROUS SONGS. 07590) 
EDITED BY J. L. HATTO 
New and Popular Social Songs by Offenbach, Lecocq, Sullivan, Hatton, i. ap Byron, Hood, Hook, Blewitt, Bayly, &e 












































(OO). 


(60). 

















Tue ILLUSTRATED SONGS OF SCOTLAND. 


with twelve full page Illustrations. 
music edited by Colin Brown and J. Pittman, 
the words revised (with an introduction) by 
Dr. Charles Mackay. Superbly bound 
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BOOKS OF SONGS. 


190 Songs, 
The 


7 6 Songs 


THE BALLAD ALBUM. 
Sullivan, Gabriel, and Gatty ... 
Curisty MINSTREL SONGS. 
Vol. 2, 70 Songs. 


8. 
Thirty-two Ballads by 


Vol. 1, 69 Songs. 4s. 
4s. Complete Vol, 179 
eee eee eee eee 10 6 








BOOSEY’S CABINET SONG BOOKS. 


New BALLADS, by CLariser, BALFE, 
GABRIEL, HATTON, WRIGHTON, &e. 
58 Songs. In 3 Nos. 

ROBERT FRANZ ALBUM. 386 Songs. 

Dispin Sone Book. 19 Songs. 

ARTHUR SULLIVAN’s 10 Sones. 

VIRGINIA GABRIEL’s 10 Sones. 

SanTLey’s 10 NEw BALLADs. 

Lizzires Sone Boor. 50 Nursery 
AND YOUTHFUL SONGS. 

Gatty’s 12 PopuLaR BALLADS. 

CLARIBEL’s 12 FAVOURITE BALLADS. 

OFFENBACH’S 12 Drawine-Room 
SONGS. 

Gounop’s Sones. (10.) 


ONE SHILLING EACH 
MorLoy’s AND SULLIVAN’S 12 SONGS. 
DoLorEs 12 Sones. 

Hatron’s 12 Sones. 

Bare’s & LonGreLLow’s 10 Sones. 
BALLADS OF Days GONE BY. (20.) 
Str Henry Bisxop’s Sones. (13.) 
BARITONE AND Bass Sones. (22.) 
STANDARD SONGS FOR GENTLEMEN’S 


Voices. 34 Songs. In 2 Nos. 
STANDARD SONGS FOR LADIES’ VOICES. 
(16.) 


Kucken’s 16 Favourite SONGS. 
BEETHOVEN’s 15 BEST SONGS. 
MENDELSSOHNN’s 20 Sones. 

ABTS AND OTHER GERMAN SONGS. 








SCHUBERT'S 12 SONGS. 

VERDI'S 14 most POPuLAR SONGS. 

BELLINIS 10 SONNAMBULA SONGS. 

SCOTCH SONGS. (20.) 

MoorE’s IRISH MELODIES. (20.) 

OLD IrisH Sones. (34.) In 2 Books. 

WeLsx Sones. (20.) 

Curisty MINSTREL SONGS. 182 Songs 
In 8 Numbers. 

Comic Sones. (25.) 

Comic Sones, BY GATTY. (9.) 

Duets, BY MENDELSSOHN, KUCKEN, 
&c. (12.) 

Duers, BY ENGLIsH Composers.(15.) 





THE ROYAL SONG BOOKS, Se pages. 
THE CAVENDISH SONG BOOKS. Sc page 8. 


BOOSEY’S SACRED SONG BOOKS. 


ONE SHILLING EACH. 





Sones FOR SUNDAY EVENING. (12.) PopuLaAr SACRED SONGS. (14). 
CLARIBEL’S SACRED Sones, (24.) Tue CANTICLES OF THE CHURCH OF ENGLAND. 
HaxpeL’s SACRED Sones. (16.) Boosry’s 250 SINGLE AND DoUBLE CHANTSs. 
SENS ORA O CANTATAS. 
BOO F TORIOS, MASSES, & 

Bacn’s Passton(S.MatrHew)... 1 à Rossinr's STABAT MATER 1h 

; Text & CORALES 0 6 | BrrrHoven’s Mass IN ©... … 1 0 SHORT MASSES. 
HAnper’s MEssiAR (Octavo)... 1 0 | Brernoven’s Mount or Oxtves 1 0] Price 6d. each, or in one vol, 5s, 
HANDEL’s MessiAH (Quarto) ... 1 0 | Gounop’s Messe SOLENNELLE... 1 0 | WEBBE’s Mass IN A. 
HANDEL'S ACIS AND GALATEA.. ... 1 O | Hotmns’ Curistmas Day. GS = IN D. 
HANDEL’s DETTINGEN TE DEuM 1 0 Cantata) Fe aE 5) IN B Frat. 
HANDEL’s ISRAEL IN EGYPT ... 1 O0 | *HoweLL's LAND or PROMISE. 2 6 A In F. 
HaAxDEL's Jupas Maccagæus.. 1 O | *HowezLr’s Sone or THE MontTHS " IN C. 
Haypn’s CREATION (Octavo) … 1 0 (Cantata) Pre 2G He IN D MINor, 
Haypn’s CREATION (Quarto)... 1 O | *SuLtivan’s PRODIGAL SON .. 2 6 In G. 
Haypn’s IMPERIAL Mass 1 0} *Suzzrvan’s ON SHORE AND SEA Missa DE ANGELIS. 
MENDELSSOHN’S WALPURGIS (Cantata) 2 6 | Dumont’s Mass. 

NIGHT .. 1 0] *Cowxn’s Rose Maren (Cantata) 2 6 Missa x Dominicts. 
Mexpezssonn's Hvux or Praise 1 0 | *Cowey’s CorsarR (Cantata)... 3 6 | Missa PRO DEFUNOTIS. 
Mozart’s 12TH Mass ... … 1 01 Kappry’sPERMARE,PERTERRAM 3 0 | WESLEY’s GREGORIAN Mass. 
Mozart’s REQUIEM Mass 11 40) 


Also in cloth, 1s. and 


1s. 6d. each extra. 


* Chorus parts of these works can be had. 





CHURCH SERVICES. 


Price 6d. each, complete. 
Jackson (of Exeter) in F. 
Jackson (of Exeter) in E flat. 


Music FOR THE KINDER-GARTEN. Upwards of 100 


Hymns, Songs, and Games, for 
Kinder-Garten and Family 


Paris ANTHEM Book. À collection of 50 standard 
Anthems by the most celebrated composers, 
suitable for large and small choirs. 


cover, 3s. 6d.; cloth, gilt edges 
MOTETS FOR THE YEAR. 


Cloth, gilt 
NATIONAL Gzee-Book. 60 ‘Glees, 
28, 6d.; Cloth, gilt oes cee 


74 Offertories for every 
Sunday and day of ene in the year. 


Boyce and Arnold in A. 
King in F. 





CHORAL WORKS. 





(The different movements are published separately, at 1d. and 2d. each.) 


Ebdon in C, 


ch Gh 
BisHop GLEE-Book. 28Glees. Paper cov., 28.; cloth 3 0 
use in the Lockr’s Music TO MACBETH eee AX fo O 6G 
2 6 | Rounps AND CATOHES (50). 0 6 
Tue CHoraz Union. 40 popular ‘Glees and Part- 
Songs, for Soprano, Contralto, Tenor, and Bass; 
Paper separate voice parts 6d. each; or in full Vocal 
oo & © Score. with pianoforte accompaniment sot 
CHILDREN’s CHoRAL Book. 43 Part-Songs. ... 0 6 
GARLAND OF SONGS, 50 Part-Songs for Villages or 
cn Ch AE Schools ... 35 oor ae bec ee OO 
| Paper cover, Gotpen Harvest. 12 Easy Four Part-Songs ... 0 6 
.. Do TS The last three works edited by the Rev, C. S. Bere. 





BOOSEY’S PENNY PART-MUSIC. 


A List of Contents will be sent on application. 


THE Cnoratist. Secular series. A collection of original & 


popular Part-Songs & Choruses, &c., 
Tue Cnorattst. Sacred series. 


Contains ‘Anthems, 
Carols, Sacred Part-Music, &c., in Nos., 1d. each. 
PARISH ANTHEMS, 50 of the most popular. 


200 Nos., 1d. each. 


BisHop’s GLEES. 
1d. each. 


Boosry’s NATIONAL GLEES. 
Boosry’s ORATORIO CHORUSES. 
Boosty’s OPERATIC CHORUSES. 
29 Nos. 
Mortets FOR THE YEAR. 74 Nos, 


60 Nos. 1d. each. 
72 Nos. 1d. each. 
60 Nos. ld. & 2d. each. 


1d. each. 
1d. each. 
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STANDARD PIANOFORTE WORKS. 
8. d 


ch ck 
BEETHOVEN’s SONATAS, complete, new edition, RUBINSTEIN’S THREE PIANOFORTE ALBUMS, in 1 vol., 
with Memoir and Portrait, very mene containing 25 Pieces, including all his choicest 
bound in cloth, gilt edges “0 LOG works, 2s. 6d. ; cloth 4 0 
MozarrT's SONATAS, complete, with Portrait, 5s., or THE DrAwING-Ro0M Music Books contain 162 
cloth, gilt 300 7 6 pieces, in 4 vols. Each 4s.; or, the four in one 16 0 
Sonuserr’s Sonatas, complete, with Portrait, Bs, Strauss’ ALBUM. 18 sets of Waltzes, complete, with 
or cloth, gilt ... 50 td Introductions and Codas, 2s. 6d., or cloth, gilt 4 0 
MENDELSSOHN’ s 36 Sones WITHOUT WORDS, “Qs, Gd. ; Violin Part 12806 
also, in cloth, gilt edges, with Essay and Tue PIANOFORTE ALBUM. Twenty- eight Classical 
Portrait . wee ace ms con 2h 0 and Popular Pieces  … 2 6 
HovsEHOLD Music Boor. 150 Pianoforte Pieces, Oprratic SCRAP Book. 100 Gems, with Tllustra- 
Songs, and Dances, With 12 Illustrations, tions. Cloth, gilt edges 5 0 
2s. 6d. Elegantly bound _... vs + 4 6 | Mozarrs Twetrrn Mass... ee sea oo 
CuHorin’s MazurKkAS, VALSES, and NOCTURNES, Mozart's Requiem Mass … vy rer Oia) 
complete, 2s. 6d. With Memoir and Portrait, Rossinrs STABAT MATER ... + tea a oat) 
cloth, gilt edges... 4 O | Haypn’s IMPERIAL Mass... a. 2 S50 
HANDEL ALBUM. 100 Oratorio and Operatic Airs, The abore duree 1 eae Su 
by Handel, arranged by W. H. Callcott, with % Cals CPE ne PE 
memoir and three Illustrations, 2s. 6d., Beer SCHUMANN'8 SECOND ALBUM FOR YOUNG PER- 
cover ; cloth gilt Bs 4 6 FORMERS, 12 pieces, as Duets. (Op. 85.) … 3 6 
SCHUMANN’S ALBUM. 86 Short Pieces, 2s, 6d., or Scoumann’s THIRD ALBUM FOR YOUNG PER- 
cloth, gilt ove see Bee 500 4 0 FORMERS, 9 Ball Scenes, as Duets, (Op. 109.) 3 6 








BOOSEY’S CABINET CLASSICS FOR PIANOFORTE. 
IN SHILLING BOOKS. 





Bacu’s ALBUM. (15 Pieces.) Cxorin's WALTZES, complete. 
Braums’ ALBUM. Cuopin's MAZURKAS, complete. 
RUBINSTEIN’S8 First, SECOND, AND THIRD PIANOFORTE | CHOPIN’s PRELUDES, complete. 
ALBuMs. (25 Pieces in 3 Nos.) Cuopin’s NOCTURNES, complete. 
RUBINSTEIN’S SIX ETUDES. Fiezp’'s NOCTURNE ALBUM. 10 Nocturnes. 
RUBINSTEIN’S SIX PRELUDES. WEBER'S Prano Works, (2 Nos). 
BEETHOVEN'S SONATAS, complete in 7 Nos. Hoummew’s PIANOFORTE Works. 
BgETHOVEN’s WaLrz ALBUM 45 Original Waltzes. Dusser’s Sonatas, &c. (2 Nos.) 
BEETHOVEN’S SHORTER PIECES. (5.) HELLER’s ALBUM. (10 Pieces.) 
Mozart's Sonatas, complete in 5 Nos. HELLER'S PROMENADES D'UN SOLITAIRE. 
ScHuBERT’s SONATAS, complete in 5 Nos. HELLER’S STUDIES OF EXPRESSION. (24.) 
ScHUBERT’s IMPROMPTUS AND MOMENS MUSICAUX. Heccer’s Petir AtBum. (10 Pieces.) 
MENDELSSOHN’8 SONGS WITHOUT Worps. The Six Books | SCHUMANN’S KINDERSCENEN, &c. (22 Pieces.) 
in 3 Nos. SCHUMANN 8 FIRST, SECOND, AND THIRD ALBUMS FOR YOUTH. 
MENDELSsOuN’s MipsumMMER NiGar's DREAM Music. (64 Pieces in 3 Nos. 
MENDELSSOHN’s SHORTER Pieces. (8.) ScHuMANN’s ALBUMBLATTER (Album Loavos). (20 Pieces.) 
STANDARD OVERTURES. (18.) In 2 Nos, 


BOOSEY’S CABINET PIANOFORTE BOOKS. 
PRICE ONE SHILLING EACH. 





Boosry’s Marcu ALBUM. 36 Celebrated Marches. SACRED Pieces. (20.) 

CuassioaL Pieces. (10.) Curisty MinstREL AIRs. (100.) 
PoruLar Pieces. (10.) JUVENILE ALBUM. (34 Pieces.) 
CLassiCAL ALBUM. (30 Pieces.) Eneuisn, IrisH, AND Scoron Ars. (100.) 
THALBERG’S ART OF SINGING, APPLIED TO THE PIANO. ANTHEMS OF ALL COUNTRIES. (12.) 
THALBERGS SWEET HOME, Last Rose, AND Lintiz DALE, | Noorurnes AND Mazurxas. (10. 

Kuxe’s 8 FANTASIAS. PopuLar DRAWING-ROOM PIECES. (22 Pieces in Two Books.) 
LryBacu’s 6 PIEcEs. Psazm AND Hymn Tunes. (200.) 
ASCHER’S 9 PIECES. FANTASIAS ON SACRED SUBJECTS. (6.) 
GERMAN VOLKSLIEDER. (9.) Tae Messrax, Pianoforte Solo. 

VERDIS 25 GEMs. Tue CREATION, Pianoforte Solo. 





BOOSEY’S CABINET DANCE BOOKS. 
PRICE ONE SHILLING EACH. 


Lamornn’s WALTz ALBUM. 6 Sets. PoLxas AND GaLoPs. (50.) 
WALDTEUFEL’S WALTZ ALBUM. 8 Sets. Dance Music as Duets. 5 Sets. 
Strauss’ WALTZES. 18 Complete Sets in 3 Nos. ReEts AND Country Dances. (100.) 
Gunew’s WALTZES. (6.) OFFENBACH’S Dances. 8 Sets. 


Mopern Dance Music, by popular composers. 42 
Quadrilles, Waltzes, Polkas, and Galops. In 5 Nos. 


BOOSEY'S CABINET OPERAS FOR PIANOFORTE SOLO. 
See page 2. 


THE CAVENDISH PIANOFORTE BOOKS, S: pages. 


6 
STANDARD ORGAN WORKS. 


Full size, bound in cloth. 


s. d. F5 Ge 

HaxpeL's Srx ORGAN ConcERToSs. Second series. | SMART’S ORGAN STUDENT ... 5 0 
Edited by W. T. Brest. In Nos, 2s. each; or SMARTS PRELUDES AND INTERLUDES Go). 26 
cloth, gilt : “© | SMARTS CHORAL Book ... 5 0 
Awnore’s ORGAN Books, 2 vols. (92 ‘pieces) ‘each... 6 O | Harrows Organ Book (12 pieces) | A 1 & 
Hesse s ORGAN Books, 2 vols, (55 pieces) each... 6 O | Wety’s Six GRAND OFFERTORIES, Op. 35.. 6 0 
Smarr’s ORGAN Book (12 pieces) .. - 7 6 | SroxE’s Popuzar ORGAN Book 6 0 





BOOSEY’S SHILLING ORGAN BOOKS. 


Harton’s SMALL ORGAN Book (11 pieces): 

Hires’ SHORT VOLUNTARIFS, WITHOUT PEDALS (18). 
WELY’S OFFERTORIES. 

ANDRE AND HES8ESs VOLUNTARIES, 


CnoraLes (100). Principally by Bacu. 
SMART'S PRELUDES AND INTERLUDES (50). 
Jounson’s CONCLUDING VOLUNTARIES (13). 
BATISTE’S PRELUDES, INTERLUDES, &c. (67). 
Ring's PRELUDES (40) 


ns 





STANDARD HARMONIUM BOOKS. 


Tue Harmonium Museum, containing 100 Sacred and LemmMens’ Irisn Arms. 2s. 6d. 
Secular pieces. 7s. 6d, MENDELSSOHN’S SONGS WITHOUT WorDs (selection), 3s. 6d. 





BOOSEY’S SHILLING HARMONIUM BOOKS. 


Hatron’s Harmontum Book (23 pieces). 
Kent’s ANTHEMS. 
PoPULAR SACRED Works (25). 


NorpMann’s 50 SHORT VOLUNTARIES, 
Exuiorr’s 50 SHORT VOLUNTARIES. 
WELY’s OFFERTORIES. 








BOOSEY’S VIOLIN OPERAS. 


SONNAMBULA 1 0| Don Pasquaze ... 1 O| TROVATORE... .. « 1 O| Luisa MILLER D 
LucREzIA 1 © | PuRITANI … .… | O0 | Bonemian GIRL. LRO IEMARTHA Se 1 0 
NorMaA.. LMO PEUGUENOTE ee... LRONETRAVTATA « 1 6]|SATANELLA .. ae tat) 
Lucia DI “LAMMERMOOR 1 6 | BaARBIERE... 1 6) RIGOLETTO .,, .. L 6] DINORAH PE ee ee): 
ELISIR D’AMORE.. 1 6] Don Juan coe La Onl IMARITANA Se . 1 6G|MIRELLA LG 
ERNANI... 1 O!OrPHÉE aux ENFERS 1 6] PROPHETE ... .. 1 6]|GENEVIÈVE ... al 
MASANIELLO 1 0Oj|Granp Ducxess ... 1 0] FIGLIA DEL REGGIMENTO 1 O|MADAME ANGOT ,,.1 6 
TEN STANDARD OVERTURES. Is, 6d. 
DUETS FOR TWO VIOLINS. VIOLIN & PIANO. 
Twenty Durts ON OPERATIC Atrs, &. 1s. 6d. German WatrzEs (100). 3s. 6d. Violin part, ls. 
Mazas’ CELEBRATED Durs. (Hasy). 1s. 6d. New WALTZES, By STRAUSS (18). With Codas and 
Dirro. Ditto. (Brilliant, but not difficult). 1s. 6d. Introductions. 2s. 6d. Violin part, Is. 6d, 


Ditto. Ditto. (Brilliant). 1s. 6d. Porutak Dances (24), Arranged by Muscrave, 2s, 6d. 








BOOSEY’S MISCELLANIES FOR VIOLIN & PIANO, 
FLUTE & PIANO, CORNET & PIANO, AND 
CONCERTINA & PIANO. 


Containing all the best modern music. In numbers, 1s. each. Catalogues on application. 





BOOSEY’S INSTRUMENTAL LIBRARY. 


Containing a large selection of modern music for Violin, Flute, Clarionet, Cornet, and Concertina. In books, 1s, and 


1s. 6d, each. List of contents on application. 


ee re 








7 
STANDARD 


Locrer’s SYSTEM OF THE SCIENCE OF Music. 
New and enlarged edition  … aoe: dle 
Sponr’s VIOLIN SCHOOL. New edition. Complete. 
Translated by Florence Marshall. Edited with 
numerous notes, by Henry Holmes. Cloth .. 10 6 
Mapame Satnton-Dotpy’s TUTOR FOR ENGLISH 
SINGERS. Three Parts, 5s. each. eee 
in cloth . 905 26 
No. 1, edition for Soprano & Mezzo- Soprano voices. 
No. 2, edition for Contralto voices. 


Nava’s METHOD FOR BaRITONE Voices. Edited 
by his Pupil, Charles Santley. Cloth son UO? 8 
Panseron’s METHOD FOR Mzzzo SOPRANI, with 
English Text. Cloth . ae 000 og te) SW) 
Borpoeni’s SOLFEGGI FOR ALL VOICES ... 112% 0 
Dr. Spark’s HANDy-BCOK FOR THE ORGAN ao tO) 
J. W. Etuiotr’s Hanpy-BooKk FoR THE HAR- 
MONIUM ... ses to A9 O 
Boosex’s MODEL PIANOFORTE TuTor 4 0 
PROGRESSIVE Exercise Book. 140 Progressive 
Exercises and Studies for the Pianoforte, by 
eminent Composers... se aes coo et 


INSTRUCTION BOOKS. 
8. à 


Licure’s First Music Book. With 15 illustrations. 

28. 6d. Cloth ... 560 5 0 
Lizzres Seconp Music Boox, containing ‘Instruc- 

tions, Exercises, and Pieces, in continuation of 

the “ First Music Book.” 56 pages, illustrated, 

price 2s. 6d. Cloth ... 5 0 
The above twe Books complete in One Volume, with 

21 illustrations (120 pages). pees cover, 48.; 


cloth, gilt edges ss ae 
STANTON JONES’ CORNET Mernon.. + ate 5 
Cuinton’s FLUTE METHOD . ee anc vie 
Cases CONCERTINA Mernop i es A 
RoODE, BAILLOT, AND KREUTZER'8 VIOLIN METHOD 
WILLIAMS’ CLARIONET TUTOR aca eee 
Kappry’s Bassoon TUTOR... ave een 


Kappry’s OB0oE TUTOR à ee 
Kappry’s TUTOR FOR Brass 
MENTS ... ee eae soa 
Kaprry’s Brass BAND Turor ase ae nee 
PRATTEN’s GuITAR TuToR . D ace 506 


Bass INSTRU- 


= 
bo Or Go Ll OPS D D D © 
A © © 00000 NO© 


BOOSENMSESEIERINGARUSORS: 


BeEs7’s First ORGAN Book. 

Exxiorr’s New Harmonium TuToR. 

Epwarp HOWELL’s VIOLONCELLO TUTOR. 

Hennine’s First Book FOR THE VIOLIN (including 162 
Progressive Exercises). 

Dr. Sparks’ Hanpy-Book or CHORAL SINGING (includ- 
ing 156 Exercises and Part-Songs). 

Dr. Catucorr’s Grammar oF Music. New edition. 

BoosryY’s SHILLING PIANOFORTE Tutor, By Mount. (100th 
thousand), 


BOBSEMSSSEEBINGESTU 


CRAMER’S STUDIES. First Book. 

Czrrny’s 50 BEST EXERCISES. 

Czrerny’s ETUDE DE LA VELOCITÉ. 3 Books, 1s. each, 
or complete 28. 6d. 

Czrrny’s 101 ELEMENTARY Exercises. 2 Books, 1s. each. 


Case’ s VIOLIN TuTor. New Edition. 

BRINLEY RICHARDS First LESSONS FOR THE PIANO. 
BaLrE’s BALLAD TUTOR. 

Vaccag’s SINGING METHOD, without Solfeggi. 
Hatton’s SINGING TUTOR For LADIES’ VoIcEs. 
Hatton's SINGING Turor FoR Men’s VOICES. 
Kappey’g CLARIONET TUTOR. 

R. 8. Prarren’s FLUTE Turor. 
STANTON JONES’ CORNET Turor. 
Cask’s EnGLisH CONCERTINA TuTOR. 


Now Edition. 


BIESSEORMRIANOEORME: 


Bertini’s 25 Sruvies, Op. 29. 2 Books, 1s. each. 

BeRTINI’s STUDIES, Op. 32. 2 Books, ls. each. 

Herz’s SCALES, EXERCISES, AND CHORDS. 

DIABELLI’s 28 Mretopious DuEr EXERCISES. 
1s. each. 


2 Books. 


BOOSENS A OCAESEXERCISES: 


Borpocxnr's 24 SoLFrEGGI. 2 Books, 1s. each. | 


Concone’s 50 SINGING Lessons. 2 Books, 1s. each. 





BOOSEY’S 


VIOLIN STUDIES. 











8. d. 8. d. 
ExERCISES, STUDIES, AND Extracts... … 1 6 | FroriLro’s STUDIES OR CAPRICES. (36) 16 
Ries’ FINGERED Exercises. (50) ws ae 1 6 | De BerioTs 7 Arrs, with all the Variations 1 6 
KREUTZER’8 STUDIES OR CAPRICES. (40) 1166 1. Dino Drrro with Pianoforte part 3 0 
RopEs DITTO, (25) … 1 6 | De Bertor’s 10 STUDIES OR CAPRICES … 1 0 
BOOSEY’S CLARIONET STUDIES. 
Kappry’s Forty CELEBRATED STUDIES. 23, 
BOOSENMSARELUMES EXERCISES: 
Prartten’s 100 Srupres AND EXERCISES BY THE GREAT Masters. ls. 6d. 
BOOSEY’S ILLUSTRATED HOUSEHOLD MUSIC. 
In NUMBERS, SIXPENCE EACH. 

1. Housemotp Sones (15). 8. LITTLE Pieces ror LiTILE ‘15. “RiGoLETTO,? FOR PIAKO. 
2, Curisty MINSTREL SONGS (20). PLAYERS (20). 16. “ TROVATORE,” FOR PIANO. 
3. SACRED Sones (21). 9, Poputar WALTZES (4). 17. “ SoNNAMBULA,” FOR PIANO. 
4. Gems For PIANO (9). 10. Curisty MINSTREL Sones (21). 18. “Lucra,” FOR PIANO. 
5. Gems For PIANO (10). 11. German NATIONAL Sones (18), 19. “Norma,” FOR PIANO. 
6. SACRED PIECES FOR PIANO (29). 12. HousexoLp Sones (20). 20. “ MARTHA,” FOR PIANO. 
7. LirTze Sones ror LITTLE 13. Scorcu Sones (24). 21. Comic AND FESTIVE SONGs (12). 


SINGERS (17). 14. SacreD Songs (26). 


THE CAVENDISH MUSIC BOOKS. 


THIRTY-TWO PAGES, FULL MUSIC SIZE. 





Ie se AU Gast 


GOIN Bao et ed TING eee 


This collection differs from all others, inasmuch as it contains valuable copyright music by the most eminent 
composers, including works by ARTHUR SULLIVAN, BALFE, CowENn, MoLLoy, SMART, Garry, BENEDICT, 
Harton, VIRGINIA GABRIEL, CLARIBEL, BRINLEY RICHARDS, Kuxr, Lecoce, Mfrra, and Lamorue. 


CONTENTS: 


1. Sones or THE Day. (Book 1). Ten new Songs by 
Sullivan, Pinsuti, Cowen, Molloy, Dolores, Aide, 
Diehl, and Gray, 


2, MADAME SHERRINGTON’s BALLAD CONCERT ALBUM. 
Ten Songs by Sullivan, Claribel, Hatton, Taubert, 
Schumann, Wekerlin, &c. 


3. MADAME ANTOINETTE STERLING’S BALLAD CONCERT 
AzBum. Ten Standard and Copyright Songs. 


4, Mr. Sims REEvEs’ BALLAD ConcerT ALBUM. Ten 
Standard and Copyright Songs. 


5. Mr. SANTLEYS BALLAD Concert ALBUM. Twelve 
Standard and Copyright Songs by Sullivan, Hatton, 
Wekerlin, Shield, Dibdin, &e. 


6. ALBUM OF DANCE Music Nine New Sets by Coote, 
Lamothe, Lecocq, Métra, Montgomery, &c. 


7. FIRST PIANOFORTE ALBUM. Eight celebrated Pieces 
by Rubinstein, Grieg, and Henselt. 


8. SECOND PIANOFORTE ALBUM. Seven celebrated Pieces 
by Rheinberger, Braungardt, Brinkmann, Seeling, 
Grieg, and Czersky. 


9, THIRD PIANOFORTE ALBUM. Seven celebrated Pieces, 
including “Caprera,” “Le Juif Errant,” “ Caprice 
Hongrois,” “Shadow Air, &e. 


10. FourtH PIANOFORTE ALBUM. Eight Pieces by 
Sullivan, Cowen, Ketterer, Thalberg, Kuhe, and 
Gollmick. 


11, MADAME ARABELLA GoppARD’s PIANOFORTE ALBUM. 
“ Albion,” “Caledonia,” and “Erin,” by Benedict, 


12. Fantasias, by Liszt. “Flying Dutchman,” “ Tann- 
haiiser,” and “ Erl King.” 


18. Lrzure’s Picture Music. Four Popular Airs, Four 
Sacred Airs, a Quadrille, and a Galop. With nine 
Illustrations. 


14. SIXTEEN Arrs BY CLARIBEL AND SULLIVAN. Arranged 
for Beginners on the Pianoforte. 


15. Eteut SACRED Airs. Arranged ag Pieces for Young 
Performers on the Pianoforte. 


16, PIANOFORTE Duets, “Nancy Lee Waltz” (Lüffler) 
“Laughing Waltz” (Metra), and ‘Vagabond 
Quadrille ” (Coote). 


17. Duprs For Lanpiss’ Voices, by Sullivan, Balfe 
Campana, and Badia, 








le 


19. 
20. 
21, 


22, 


23. 


24, 


25. 


26 


27. 


28, 


29. 


30. 


31. 


33. 


34, 


35. 
36. 
37. 


38. 


39. 


40. 


SACRED SONGS. Ten Songs by Sullivan, Benedict, 
Hatton, Cowen, Gabriel, Claribel, and Ewing. 


(20). 
(20). 


OLD ENGLISH BALLADS. 


SCOTCH BALLADS. 
IrisH BALLADS. 
(20). 


ALBUM OF NATIONAL DANCES, 
Country Dances, &c. 


93 Reels Jigs, 


Moorer’s 68 Irish MELODIES ARRANGED FOR 
PIANOFORTE BY NORDMANN. 
Mr. Epwarp LLoyp’s BaALLAD Concert ALBUM. 


12 Standard and Copyright Songs. 


Durts FOR MEN’s VOICES. 
Cooke, &c. 


CLASSICAL READINGS FOR THE PIANOFORTE. 17 Pieces 
by Haydn, Mendelssohn, Mozart, Beethoven, &c. 


By Braham, Gabuss 


SACRED READINGS FOR THE PIANOFORTE, 20 Pieces 

extracted from the works of the great masters. 
RECOLLECTIONS OF THE OPERA FOR PIANOFORTE. 26 
favourite Airs. 


ALBUM OF GAVOTTES. 
Handel, &e. 


Firra Pranororte ALBUM. By Leybach, Lange, 
Jungmann, &c. 


Sones OF THE Day. (Book 2). By Pinsuti, Diehl, 
Millard, Gabriel, Molloy, &c. 


By Corelli, Bach, Ramear, 


. SONGS OF THE Day. (Book3). By Dolores, Sullivan, 


Wekerlin, &c. 


Azgum or MARCHES as Duets. By Beethoven, Weber, 
Gluck, Handel, Haydn, &c. 


Atpum OF Minuets. By Boccherini, Mozart, Raff, 
Gluck, Handel, Beethoven, &c. 
Humorous Sones FOR THE DRawine Room. (12). 


Scuumann’s DUET ALBUM FOR YOUNG PERFORMERS, 


W. H. Catxcorr’s HANDEL ALBUM. (Part1). Fifty- 
one Oratorio Airs for Pianoforte.) 


W. H. Cazzcorr's HANDEL ALBUM. (Part 2). Sixty- 
one Opera Airs for Pianoforte. 


OVERTURES AS Durs. ‘“Poet and Peasant,” ‘‘Zampa,” 
and “Fra Diavolo.” 


NATIONAL Dances or EUROPE. (35). V4 





LONDON: BOOSEY & CO. 295, REGENT STREET, W. 


(2-81-5). 
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